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Förord

Förord

När man vid de nordiska filmdagarna i Lübeck 1986 visade filmer av Peter Weiss gav man ut 
en materialsamling betitlad  Peter Weiss und der Film ― Materialien zur Retrospektive der  
Nordischen Filmtage Lübeck. Under rubriken ”Peter Weiss ― Ein Filmleben in Daten” och 
årtalet 1970 nämns min trebetygsuppsats vid Lunds universitet,  Arbetsgruppen för film ― 
Experimentell  filmverksamhet  1950-1960  och  filmer som  den  första  filmvetenskapliga 
undersökningen  av  Peter  Weiss  och  den  experimentfilmstudio  han  varit  verksam  vid  i 
Stockholm. För år 1978 upptas min C-uppsats vid Institutionen för Teater- och Filmvetenskap 
vid Stockholms universitet, Peter Weiss och filmen. 
   Mitt  intresse  för  Peter  Weiss  skapande  har  alltsedan  1970-talet  utom som inom  den 
akademiska världen resulterat i flera och olika texter, artiklar och uppsatser. Vid Stockholms 
Universitet  är  det  den  nämnda  Institutionen  för  Teater-  och  Filmvetenskap,  Tyska 
institutionen 1978 (Das Thema des  Gefangenseins  und der  Befreiungsversuche  bei  Peter 
Weiss),  och  den  Kulturgeografiska  institutionen  1985 (RØDOVRE KOMMUN — FÖRST 
BLAND DE FÖRSTA — Kollektivbyen Carlsro — Egegårdskvarteret — Filmen ”Bag de ens 
facader”), som på olika studienivåer fått ta del av mina forskningsrön. I ämnet tyska lade jag 
så sent som för något över ett år sedan vid Södertörns Högskola fram en magisteruppsats (eine 
Magisterarbeit) eller en D-uppsats på ett ämne om Peter Weiss (Fäustchen, Faust, Fäuste und 
Faustan bei Peter Weiss ― Das gehobene Fäustchen ― Doktor Faust ― vom unfähigen  
Boxer bis zum Kampf mit dem Fremdpräfix anti- als eine Art Faustan). 
   Det  brukar  heta  att  tiderna  förändras  och  vi  med  dem.  Det  kan  så  vara  beträffande 
institutioner  och  examinationsformer.  Dock  har  mitt  intresse  för  Peter  Weiss  skapande 
förblivit  vid vad det  varit,  dvs.  stort.  Den filmvetenskapliga institutionens namn bär idag 
enbart namnet Filmvetenskapliga institutionen. Och det jag nu lägger fram utgående från ett 
filmmanuskript  Peter  Weiss  skrev  tillsammans med Barbro  Boman till  den  film,  som på 
svenska fick titeln Svenska flickor i Paris, är en magisteruppsats. 
   Jag  är  tacksam över  att  nu  på detta  sätt  ha  fått  förmånen att  presentera  vissa  viktiga 
vetenskapliga rön jag gjort rörande Peter Weiss och i synnerhet det filmmanuskript, som var 
bas för dennes andra långfilm och som det varit  få förunnat att kunna ta del av. Jag vill 
särskilt tacka min handledare, professor Astrid Söderbergh Widding, för den hjälp och kritik 
jag fått  i  samband med detta.  Jag framför  också  mitt  tack till  Staffan Lamm och Gustaf 
Mandal,  som  lånade  mig  Peter  Weiss  originalmanuskript.  Även  tack  till  Svenska 
Filminstitutet  för  möjligheter  till  närstudier  i  ett  klippbord  av  den  svenska  versionen  av 
filmen.  Allra  sist  ett  tack  till  Jennie  Brott  vid  Something  Weird  Video  i  Seattle,  som 
kostnadsfritt lät mig ta del av den amerikanska versionen på en DVD.

Stockholm i november 2007

Jan Christer Bengtsson
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I   Inledning

    Foto: Jan Christer Bengtsson 
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Inledning

När filmen Svenska flickor i Paris hade urpremiär i september 1961 i Malmö gick den i det 
närmaste helt förbi den svenska kritiken. Endast korta, starkt negativa omdömen förmedlades. 
När sedan filmen gick upp i Stockholm i januari 1962 var kritiken oerhört nedgörande.1 Peter 
Weiss gick i samband med detta ut offentligt och tog avstånd från filmen. Rörande vad som 
utspelat sig efter det att Weiss i  Paris färdigställt  filmen i en grovklippt version finns det 
många rykten. Det har påståtts att det satts in pornografiska sekvenser och att en sekvens med 
konstnären Jean Tinguely klippt bort. I filmografier från 1960-talet både omväxlande nämns 
och omnämns inte Weiss i samband med filmen. 
   Många är de som länge hävdat att Peter Weiss spelat in en enda långfilm. Ett undantag utgör 
det  Internationella  Peter  Weiss-Sällskapets  ordförande  Arnd  Beise.  Beise  skriver  att 
producenterna uppenbarligen misstrodde den som egentligen fått uppdraget som regissör och 
nämner sedan regissören och författaren Barbro Boman vid namn.2 Beise beskriver vidare 
Weiss som en i detta filmsammanhang naiv och missledd person. Beise vet dock att meddela 
att det inte satts in några pornografiska filmavsnitt i filmen. Dock säger han sig veta att ett 
avsnitt med den schweiziske konstnären Jean Tinguely klippts bort. Beise menar också att 
konservativa kritiker ville förhindra den av Beise beskrivne som politiskt till vänster stående 
filmaren Peter Weiss karriär. Det skulle alltså ha funnits politiska motiv till att ge filmen dålig 
kritik.  Om  man  utgår  från  Beises  relativt  dåligt  underbyggda  påstående  fanns  det  alltså 
politiska motiv för att extra starkt döma ut filmen. Därtill hade en oerhört naiv Peter Weiss 
hamnat i klorna på ett gäng skrupellösa exploatörer. 
   Det är troligt att Peter Weiss utgående från den person han var inte alltid var en lättsam och 
uppsluppen person. Ann Burman — en av producenterna ― har upprepat berättat för mig att 
hon, när hon vid ett enda tillfälle träffade Peter Weiss i Paris inte direkt upplevde honom som 
en  glad  och  sällskaplig  människa,  eller  som  hon  uttryckte  det:  ”inte  någon  muntergök 
precis”.3 

1 Jag berör här endast ytligt och svepande vad som utspelade sig. I en kommande doktorsavhandling går jag 
närmare in på såväl recensioner och andra omständigheter.
2 Arnd Beise skriver:  ”An zwei  Spielfilme war Peter  Weiss beteiligt;  nur  der  erste  ist  wirklich sein Werk: 
Hägringen / Fata Morgana (sw, 81 min, 1959). Der andere Film, Svenska flickor i Paris / Eine Schwedin in Paris 
(sw, 77 min, 1960/61), war eine kommerzielle Produktion, zu der Weiss geladen wurde, weil die Produzenten 
der  eigentlich  verpflichteten  Regisseurin  und  Autorin  Barbro  Boman  offenbar  misstrauten.  Das  bewährte 
Gespann Peter  Weiss  (Bildregie)  und  Gustaf  Mandal  (Kamera)  sollte  für  das  kinematografische  Handwerk 
gerade stehen. In seiner Naivität hoffte Weiss, aus einem rein auf Kommerz angelegten Film mehr machen zu 
können. Dies war jedoch vergeblich.  Dass Weiss dennoch bis zum Abschluss der Dreharbeiten dabei blieb, 
schien sich falschen Versprechungen zu verdanken. Ihm wurden Recherchen für mindestens einen nächsten Film 
bezahlt, den es niemals gegeben hat. Als die Aufnahmen zu Svenska flickor i Paris abgemischt wurden, war 
Weiss nicht mehr beteiligt. Szenen, auf die es Weiss als kooptiertem Bildregisseur besonders ankam, wurden 
herausgeschnitten (unter anderem die Aufnahmen von Jean Tinguelys sensationellem Skulpturenzug durch die 
Innenstadt von Paris;  vgl.  NB 1,9f.)  [  Beise referar  här  till  Peter Weiss Notizbücher 1960-1971, Suhrkamp 
Verlag, Frankfurt am Main 1982. Min anmärking.]. Weiss distanzierte sich nach der Uraufführung von diesem 
Film, der ohnehin ein Flop wurde. Weder war aber der Film pornografisch intendiert, noch wurden nachher 
entsprechende Szenen eingefügt, wie bisweilen kolportiert wird: Der Film war einfach schlecht und wurde in der 
Presse eben so besprochen. Dass Weiss sich öffentlich von dem Film distanzierte, hing einerseits mit seiner 
unwürdigen  Behandlung  durch  die  Produktionsgesellschaft  zusammen.  Andererseits  versuchten  einige 
konservative Kritiker, das Fiasko von Svenska flickor i Paris zu instrumentalisieren, um eine absehbare Karriere 
des linken Filmemachers Peter Weiss zu verhindern.” Beise, Arnd, Peter Weiss, Reclam Verlag, Stuttgart 2002, 
sid. 59. Då förlaget Reclam annonserar om Beises bok på Internet, en bok med enbart titeln Peter Weiss (2002) 
åberopar  man exempelvis det mottagande Beises verk fick i  Heilbronner Stimme:  ”Anregend und nicht  nur 
jedem  Weiss-Leser  zu  empfehlen  …  Als  exzellenter  Kenner  der  Werke  wie  auch  des  größten  Teil  des 
Nachlasses  behandelt  der  Präsident der  Internationalen Peter  Weiss-Gesellschaft  bekannte Werke eines ”der 
großen Schriftsteller des 20. Jahrhunderts” kürzer, während unbekanntere vergleichsweise ausführlich zu Wort 
kommen. Spannend sind Beises Ausführungen über die frühen Versuche von Weiss in der Bildenden Kunst und 
im filmischen Bereich.” (http://www.reclam.de.) Det är således inte helt fel att beteckna Arnd Beise som en av 
samtidens största kännare av Peter Weiss.
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Inledning

   Gustaf Mandal har berättat att Lars Burman och Peter Weiss kanske inte direkt var personer 
som gick särdeles bra tillsammans. Detta påverkade dock inte själva arbetet med filmen, för 
Lars Burman var aldrig på plats vid inspelningar och vid klippningar.4 Den enda, som då 
skulle kunna ha haft vissa svårigheter i samarbetet med Peter Weiss är då hans motregissör, 
Barbro Boman, som stod för något som kallades personregi. Peter Weiss huvuduppgfit var 
således  tänkt  att  fungera  som bildkompositör  i  det  han  sades  ha  till  uppgift  att  regissera 
bildsidan av filmen. Filmarbete är naturligtvis alltid ett lagarbete, där vars och ens särskilda 
förmåga  kan  tas  till  vara  på  bästa  sätt.  Detta  gör  att  specialinriktningar  under  goda 
arbetsförhållanden kan få blomma. Staffan Lamm, som deltog som regiassistent, uttryckte vid 
något tillfälle att han upplevde det som om att Peter Weiss alltmer tog över regiarbetet.5 Men 

3 Jag har alltsedan 2005 flera gånger kontaktat Ann Burman och ställt frågor, vilka hon vänligen besvarat per 
telefon.
4 Jag har alltsedan 1974 ofta varit i kontakt med Gustaf Mandal, som alltid vänligen försökt besvara mina frågor.
5 Detta minns jag att Staffan Lamm pratade om tillsammans med Gustaf Mandal i mitten av 1980-talet, när han 
höll på med sin minnesfilm över Peter Weiss, numera också benämnd som  Ingenting och med den engelska 
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Inledning

på ett  plan bör arbetet  dock ha måst  fungera.  Det  gäller  kravet  på färdigställandet  av ett 
manuskript till filmen. Visserligen kan man hitta en eller annan germanism, dvs. ett inflytande 
från det tyska språket vid nedskrivandet av texten. Men de är förvånansvärt få. Det brukar 
ibland hävdas att idén till filmen var Barbro Bomans. Kanske rör det grundidén att göra en 
film  om  svenska  flickors  möte  med  Paris.  Peter  Weiss  delaktighet  i  såväl 
manuskriptskrivandet och som regissör är dock otvivelaktig. Och han drog sig inte heller för 
att  efter  avslutat  arbete  ställa  upp  för  fotografering  sittande  vid  ett  parisiskt  cafébord 
tillsammans  med  Lars  Burman  och  Barbro  Boman,  där  en  undertext  meddelar,  att  som 
regissör till filmen har fungerat en Peter Weiss, Lars Burman har varit spindeln i hjulet som 
en central finansiär och slutligen har Barbro Boman varit den som skrivit manus.6 [Se ovan 
avfotograferad del av tidningssida.]
   En annan stor erkänd Peter Weiss-expert är svensken Magnus Bergh. I stället för att som 
Beise hävda att det klippts bort scener från Tinguelys skulpturtåg menar Bergh att filmens 
finansiärer (De som åsyftas bör vara följande tre personer: Anders Aspegrén, Lars Burman 
och Ann Burman, min anmärkning.) hindrade Weiss att ”foga in dokumentära scener från 
Jean  Tinguelys  berömda  skrotskulpturpromenad  längs  Boulevard  Montparnasse”7.  Detta 
motsägs av de kopior jag sett i min jämförande undersökning med manuskriptet. Avsnittet 
finns självklart inte med i Bomans och Weiss manuskript. Beskådandet av såväl den svenska 
som den amerikanska versionen ger dock vid handen att  sekvensen med Tinguely varken 
klippts bort eller att Weiss på något sätt hindrats att foga in scenerna. Var Beise och Bergh 
fått sina uppgifter ifrån är heller inte redovisat. 
   Den tyske Weiss-biografen Jens-Fietje Dwars tycks däremot inte helt veta vilket ben han 
ska ställa sig på i den akademiska striden. Han valde i sin biografi över Weiss något av en 
tredje  ståndpunkt  i  det  han hävdar  att  filmsekvenserna med och kring Tinguely  inte  helt 
klippts bort:  ”Auch das Happening von Jean Tinguely,  sein Skulpturenumzug auf offener 
Straße,  ist  nicht  völlig  herausgeschnitten,  sondern  eingebunden  in  den  Kontrast  von 
bürgerlichem Interieur mit  Straßencafés und nächtlichem Jazz, dessen Rhytmen ein Strom 
von dynamisch geschnittenen Bildern rings um das eine Mädchen aufnimmt, während das 
andere sich still davonschleicht. Die eine is tim Pariser Leben angekommen, die andere, die 
ihr Glück erzwingen wollte, bleibt allein.”8 Det Dwars kastat ut som händelsealternativ är att 
det förelegat en minst sagt längre version med filmmaterial rörande Tinguelyavsnittet och att 
det  därför  nu  i  de  svenska  och  den  amerikanska  versionerna  jag  undersökt  i  denna 
magisteruppsats är nerkortade versioner kring temat Tinguely. Jag har dock i mina samtal 
med fotografen Gustaf Mandal fått uppfattningen att just detta avsnitt inte kortats på något 
sätt.  Däremot  gjordes  det  kortningar  i  sekvenserna  från  Bal  Negre  och  jazzavsnitten. 
Påståenden rörande andra faktiska förhållanden som att teckningar visade i filmen är av Weiss 
egen hand bör — anser jag — ifrågasättas.9 Jag har själv ställt frågan om dessa teckningar, 
som spelar kommenterande roller i  filmen, är  av Weiss hand, och fått  till  svar av Gustaf 
Mandal och Staffan Lamm att de inte var det. Handlingen utspelar sig nämligen till stora delar 
i konstnärskretsar och bland konststuderande och antagligen förhåller det sig så, att det är av 
Weiss valda teckningar, dock inte utförda av honom själv. Det märkliga är ju också att inte en 
enda av dessa i filmen visade teckningar någonsin senare dykt upp vid någon retrospektiv 
utställning! I väntan på mera konkreta bevis får vi nöja oss med mina kritiska kommentarer 

titeln Strange Walks In And Through And Out. Det framgår också av hans egen berättelse till filmen.
6 SEN SIST redigerat av Gunilla Myrberg, Damernas Värld Nr 29 21 juli 1960, sid. 12. 
7 Bergh, Magnus, Mörkrets litteratur, sid. 42.
8 Dwars, Jens-Fietje,  Und dennoch Hoffnung — Peter Weiss — Eine Biographie,  i  kapitlet om “Avantgarde 
Film”, sid. 109.
9 a.  a.  sid.  109,  där  Dwars  skriver  följande:  ”Gerade  die  Atelier-  und  Künstlerszenen  verraten  Weiss’ 
Autorschaft, für die er im Vorspann auch als Szenarist benannt wird. Langsam fährt die Kamera immer wieder 
über Plastiken in einem Hinterhof, Zeichnungen, seine eigenen, hängen an den Wänden einer Malerwohnung.”
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till  Dwars utsaga om faktiska förhållanden rörande teckningar  visade i  Svenska flickor i 
Paris. Det är naturligtvis viktigt att som vetenskapsman våga påstå något. Men man bör då ha 
underlag för det. I alla händelser kommer det alltid någon annan, som drar andra och nya 
slutsatser. Vi kommer då till nya insikter. På detta sätt rullar historieuppfattningen vidare och 
myter kan bli till. Den enda påvisbara teckning Weiss gjorde vid denna tid gjorde han med en 
kulspetspenna och den fanns med i det manuskriptexemplar han använde (här återgiven på 
framsidan).
   Magnus Bergh ser bland alla filmbilder en skylt för en tobaksaffär. Snett framför den och i 
bild under står tre kvinnor. Och Bergh förtydligar sin tolkningstext med en bild ur filmen 
Svenska flickor i Paris:

På sidan 100 i boken Mörkrets litteratur refererar Magnus Bergh i text och bild till det han 
skriver på sidorna 48-49, där det heter:

   Ibland  uppenbaras  hemliga,  kanske  outgrundliga  samband;  som  den  för  berättaren 
obegripliga chifferskriften CABAT, som han urskiljer på Meryons bild av Marats hus. Denna 
passage på sidan 80 i  band två pekar framåt i romanen. På sidan 328 dyker nämligen de 
mystiska bokstäverna upp igen.  Berättaren minns dem när han hör talas om den utopiske 
kommunisten Étienne Cabets bok Icarien (1840) och de ikariska gesällernas subversiva möten 
på  en  vind  vid  Järntorget  i  Gamla  stan  i  Stockholm.  Cabet  +  Marat  =  CABAT.  Så  ser 
lösningen ut,  föreställer  han sig;  som en ekvation med den frihetliga kommunismen som 
funnen  obekant,  och  därmed  ytterligare  ett  föregripande  av  sextiotalsvänsterns  paroller  i 
denna trettiotalsskildring.
   Samtidigt fungerar kopplingen mellan Paris och Stockholm som en brygga mellan romanen 
och dess upphovsman. Här döljer sig en listig hänvisning till Peter Weiss egen ”cell”, ateljén 
på vinden i huset med den gröna porten vid Västerlånggatan 44, alldeles intill Järntorget, dit 
han  flyttade  1956  från  Fleminggatan,  den  som  blev  mötesplatsen  för  några  av  sin  tids 
konspiratoriska avantgardister: Peter Weiss, Christer Strömholm, Carlo och Kerstin Derkert, 
Öyvind  Fahlström,  Barbro  Östhlin,  Jan  Thomaeus  och  Gunilla  Palmstierna.  Weiss  höll 
fortfarande till där när han skrev om Paris 1973.
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   I själva verket vittnar bokstäverna CABAT på Meryons etsning om den skapande slumpens 
närvaro.  CABAT  är  helt  enkelt  TABAC  baklänges.  Etsaren  lyckades  inte  spegelvända 
tobaksförsäljarens TABAC-skylt, som finns överallt i staden, och tog sedan tacksamt emot det 
gåtfulla inslaget. Weiss förefaller omedveten om denna rationella förklaring, men om han i sin 
självbiografiska spegel betraktat flickorna i Svenska flickor i Paris när de råkar posera intill 
TABAC-skylten, skulle han rentav ha kunnat känna igen sitt visionära slagord materialiserat 
på Paris väggar. Ur den objektiva slumpens automatiska skrift, som är den tändande gnistan i 
surrealismens  poetik  –  FIAT  LUX,  varde  ljus,  med  skapelseorden  som  Weiss  också 
uppmärksammar  på  Meryons  stick  –  går  här  således  att  utvinna  både  metapoetiska  och 
biografiska innebörder, tillika politiska visioner.

Bilden med ”flickorna” Bergh refererar till är märkligt nog från konstnären Jean Tinguelys 
demonstration med rörliga skulpturer på Paris gator den 13 maj 1960, den bildsekvens Bergh 
hävdar att Weiss hindrades att foga in. Flickan i mitten är Maud Elfsjö. Att de båda andra ska 
vara Anita Lindoff och Ulla Blomstrand ställer jag mig starkt tvivlande till — i synnerhet då 
den förra i  brev (Cassmer Bergstedt, Anita 2004-09-09) meddelat mig att  hon inte var på 
denna plats den aktuella dagen. I vilket fall som helst är två av flickorna för dagen mycket 
olika dem som agerar i filmen i övrigt. 
   Günter Schütz har skrivit en doktorsavhandling om Peter Weiss och Paris.10 I den undviker 
han att närmare gå in på själva filmen åberopande att det finns så många motsägelsefulla 
uppgifter att han funnit för bäst att låta bli: 

Da ich diesen Film nur über eine Video-Kopie kenne, wird auf eine eingehende Analyse und 
Kommentierung verzichtet. Auch die Art, der Anteil, die Vorgehensweise und die Qualität der 
Arbeit  von  Weiss  kann  im  einzelnen  nicht  beurteilt  werden,  die  bei  ihm  selbst  zu 
unterschiedlichen Zeiten unterschiedliche Einschätzungen ausgelöst  haben, wobei  nicht  zu 
verkennen ist, daß das spätere Hinblicken des auf ganz andere Weise tätigen Künstlers Weiss 
eine andere Sicht auf die Dinge mit sich gebracht hat, die nur wenig mit den Empfindungen 
zu tun haben könnte, die bei den damaligen Dreharbeiten in Paris geherrscht haben.11

I  den  akademiska  världen  föreligger  således  både  försiktighet  (Schütz),  ett  anpassat 
historieberättande (Beise), samt mer vidlyftiga tolkningar (Bergh). Jag är nu glad att som bas 
för vidare analyser eller tolkningar få presentera ett konstnärligt bidrag Weiss faktiskt varit 
med om att gestalta på ett förstadium som filmmanuskript och jämföra det med två versioner, 
som såsom färdig produkt distribuerats för offentlig visning (den svenska versionen) och en 
version som en gång visats och än idag kan inhandlas och ses på DVD (den amerikanska 
versionen). Jag vill försöka svara på vilka intentioner Weiss eventuellt kan ha haft med filmen 
och i vad mån det eventuellt kan ha gjorts ingrepp i filmen av den art som ovan antytts i form 
av bortklippningar eller hindranden. 
   Att det finns anledning att såväl läsa manuskriptet till Parisfilmen som att se filmen visar 
följande  av  Jens-Fietje  Dwars  gjorda  presentation  av  filmen  och  dess  bakgrund:  ”Das 
Drehbuch  stammte  von  Barbro  Boman  und  war  dünn:  Zwei  Schwedinnen  wollen  Paris 
erobern, eine angelt sich einen Liebhaber, die andere nimmt Arbeit in einer Wäscherei an. Die 
erste wird nur benutzt und reist wieder ab, die zweite lebt sich ein und findet einen Freund. 
Pornographie gibt es in keener einzigen Szene. Am Anfang schimmern ein paar Rundungen 
durchs Nachthemd, al seine der Erwachenden im Gegenlicht zum Fenster tritt. Wenig spatter 

10 Schütz,  Günter,  Peter Weiss und Paris — Prolegomena zu einer Biographie,  Band 1, 1947-1966, Röhrig 
Universitätsverlag, St. Ingbert 2004, 426 sidor.
11 a. a. sid. 169.
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Inledning

steht sie vor einer Malerklasse Modell, aber auch da wird die Blöße schnell verhüllt.”12 Jag 
kommer i min presentation inte att stanna vid att subjektivt hävda att ett manuskript enbart är 
tunt. Jag anger det exakta antalet sidor och vilka som med angivande av namn ställt sig bakom 
manuskriptet. Därvid har jag funnit att inte enbart Barbro Boman gjort det. 

12 Dwars, Jens-Fietje,  Und dennoch Hoffnung — Peter Weiss — Eine Biographie, i kapitlet om “Avantgarde 
Film”, sid. 109. Man kan notera att Dwars helt bortser från den tredje flickan, spelad av Ulla Blomstrand.
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II

Avhandling

FILMMANUSKRIPTET A.B.B. 1  JÄMFÖRT MED
EN SVENSK OCH EN AMERIKANSK FILMVERSION

— A.B.B. 1 — SVENSKA FLICKOR I PARIS ― THE FLAMBOYANT SEX ― 

Manuskriptet till filmen Svenska flickor i Paris omfattar 102 sidor. Det är som textprodukt 
gemensamt undertecknat av såväl Barbro Boman som Peter Weiss den 8 mars 1960. Det är 
skrivet  på maskin och utdraget på papper av folioformat. Grått halvtjockt papper utgör front- 
och baksida. Ryggen är sammantejpad. Framsidan av ett blad har text. Baksidan är blank. Det 
förekommer att Peter Weiss gjort handskrivna anteckningar på en del blads blanka sida och då 
handlar det om en musikalisk sekvens i filmen. Det finns också teckningar av Weiss som till 
exempel en kulspetsteckning i blått av en naken kvinna sedd framifrån. Manuskriptet har som 
projektangivelse  talet  ett  föregånget  av  begynnelsebokstaven  i  de  tre  producenternas 
efternamn: Aspegren, Anders ― Burman, Lars ― Burman, Ann. I början förekommer det att 
delar av blad rivits bort.
   Jag  gör  i  denna  magisteruppsats  en  jämförelse  mellan  detta  manuskript  och  två 
filmversioner:  den  film som visades  i  Sverige  och  den  som visades  i  USA.  Jag  baserar 
jämförelsen på bandupptagningar gjorda 1984 i samband med en närstudie vid ett klippbord 
av den svenska versionen och en DVD-kopia, som  SOMETHING WEIRD VIDEO i Seattle 
(USA) kostnadsfritt ställt till mitt förfogande i juli 2006. Den amerikanska versionen bär titeln 
The Flamboyant Sex.
   I manuskriptet finns angivelser för 295 bildsekvenstagningar med  i vissa fall instruktioner 
för ljud eller dialog. I den mån en manuskriptsekvens finns med anges det med tecknet: □ , 
om den inte finns med anges det med tecknet: ■ ,  har det lagts till  något anges det med 
tecknet:  (□+□).  Särskild  kommentar  görs  i  anslutning  till  sekvensnummerangivelsen  i 
manuskriptet efter ordet ”*Kommentar:”. ”S:” syftar på den svenska versionen. ”USA:” syftar 
på den amerikanska versionen. Är det ingen skillnad mellan de båda versionerna ― bortsett 
från den rent språkliga som är förhanden ― har jag inte särskilt angivit någon särskild källa i 
förhållande till manuskripttexten.
   Jag lånade själv manuskriptet av Staffan Lamm, när jag i mitten av 1980-talet medarbetade 
som konsulent  i  dennes  film  Strange Walks In And Through And Out.  Jag kopierade 
manuskriptet. Jag fotograferade tecknade bilder av Peter Weiss i såväl svart-vitt och som dia. 
Manuskriptet har använts av Peter Weiss vid inspelningen av filmen Svenska flickor i Paris 
1960.
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FRAMSIDA AV AMERIKANSK FILMVERSION I DVD-UTGÅVA

    Foto: Jan Christer Bengtsson
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

A. B. B. 1

Manuskriptsida 1
□ 
1. (Underlag till förtexterna) Svag atmosfär – tidig morgon.
Bilden börjar litet tidigare än Möjligen något avlägset ut-
förtexterna  Lång upptoning. draget ljud av odefinierbar 
Morgongryning, nästan mörkt. karaktär med musikalisk ver-
Långsam panorering (helst åk- kan.
ning) längs skulpturraden kring
La Ruche. Kamerarörelsen dröj-
ande, liksom letande här och
var å någon skulptur. Både rör-
elsen och ljussättningen skall
ha drömaktig karaktär. Förtexter-
na inkomponeras på så sätt att
de dyker upp i mellanrummen mel-
lan skulpturerna, så att skulp-
turerna står fria i bild. Sek-
vensen avslutas med skulpturen
som visar modern med barnet, som
alltså står fri efter den sista
förtexten. I högra bildrummet,
ganska högt uppe. .

*Kommentar: 
S: Då kartan över centrala Paris (som i nästa sekvens visar sig pryda ena väggen i Barbaras 
och Lenas rum på La Ruche (Bikupan) visas förtexten med de medverkande:
Anders Aspegrén och Ann Burman visar i samarbete med Gustaf Mandal Svenska flickor i 
Paris;  Manuskript  Barbro  Boman;  Scenario  Peter  Weiss;  Flickorna:  Anita  Lindoff,  Ulla 
Blomstrand, Maud Elfsiö;  samt Gösta  Alm, Bernard Fresson, Bernard Vincent,  Bill  Hall, 
Catherine  Cath,  Alice  Reichen,  Regine  Landeau;  Produktionsledning  Christer  Christian, 
Anne-Marie Monfors; Ljud Herman Dahl; Teknisk assistent Bengt Törnkrantz; Regiassistent 
Staffan Lamm; Laboratoirum L.T.C.; Musik Martial Solal; Originalupptagning ”Bal Negre” 
Barel Coppet; Foto Gustaf Mandal; Bildregi Peter Weiss; Personregi Barbro Boman.
USA: Titeln ”Svenska flickor i  Paris” är  borta tillsammans med texten ”i  samarbete med 
Gustaf … personangivelser rörande manuskript och scenario,  samt namnen på de tre som 
svenska flickor medverkande. I stället har det med bilderna av skulpturerna på gården satts in 
en nedifrån och uppåt rullande text,  en text man rubricerat som ”foreword” (förord):  ”for 
decades, Paris has been the / Mecca of the restless ones, the / rebels, the non-conformists, who 
/ seek to live their lives among / others like themselves ― free of / restriction… / where no 
censuring finger points. / Paris, today, is still the irresistible / magnet that draws young men 
and / women from all over Europe, they / advance bravely on “the city of / light” to write, to 
paint, to make / love… / and hope, along the way, to / find themselves. / these are the young 
men and / women one writer has labelled / LES FLAMBOYANTES … the “flame- / like” 
ones. / their stories brim with the stuff / of life … laughter, passion, tears. / in this film the 
camera eavesdrops / in the bistros, bedrooms and / studios, to show a few intense, / climactic 
hours in the lives of / several Swedish girls who “came / to Paris.” / you will see how, perhaps 
in / all innocence, they became / LES FLAMBOYANTES.
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

Kameran  panorerar  över  några  skulpturer  utanför  La  Ruche.  Till  slut  hamnar  den  på  en 
skulptur föreställande en ung flicka sittande med armarna om sina högt uppdragna knän. Det 
är den unga flickan ute i en okänd värld. Ansikten av män har under panoreringens gång visat 
sin existens. 
Musiken inleds av en trumpet med en närmast sorgesamt letargisk framtoning av revelj. Ett 
Paris för några svenska flickor vaknar. Ett något dissonant pianoklink förmedlar att tillståndet 
inte är det bästa. Livet i en något dekadent stad tar sin början.
Av Weiss hand finns följande sekvensangivelser noterade: ”2. 4. 6. 7. 8. 10” 

□ 
2.
Helbild.
Barbara ligger hopkurad i
fosterställning i sängen i
flickornas rum på andra vånin-
gen på La Ruche.
Efter skulpturbilden till höger
Barbara liggande mot vänster
håll i lägre bildplanet, så att
man får intryck av att hon lig-
ger nedanför skulpturen.
Från helbild åkning fram till
halvbild. Hon börjar vakna, re- Barbara jämrar sig lite i
ser sig halvt upp och verkar än- sömnen.
nu helt desorienterad. Tittar ut

Manuskriptsida 2

*Kommentar: Sidan är till hälften bortriven och således ofullständig. Bildinnehållet. Barbara 
sitter något hopkurad i sin säng med armarna om sina knän. S och USA.

över det halvmörka rummet.

□ 
3.
Helbild. Långsam panorering
från Barbaras håll kring rum-
met. I det tidiga morgonljuset
framhävs vissa detaljer.
På en pall bredvid Barbaras
säng askfatet med fimpar, någ-
ra böcker och ett antecknings-
block, även på golvet ligger
några böcker.
På stolen bredvid hennes k   
der, som bara verkar dit-
slängda.
På golvet ligger slarv
par högklackade skor.
På bordet vid fönstret
och borste, glas, kopp
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

vas med några vissna blo
Till stolen bredvid Lena
där kläderna ligger ordent
lagda.
Nedanför stolen ett par
klackade skor prydli
varandra.
I sängen ligger
sover raklång på
marna över huvu

□ 
4.
Halvbild på Ba
dels för sig s
den sovande Le
kvar i drömstämn

Manuskriptsida 5

□ 
5. Halvbild Lena. Vaknar till,
sträcker på sig, gäspar. Vän-
der huvudet över mot Barbara.

□ 
6.
Halvbild Barbara, kryper upp Under bilden Lenas replik:
i sängen med uppdragna knän Vad har du drömt om?
och armarna kring knäna.
(Typisk ställning för Bar-
bara — den återkommer senare
i målarskolan och i Renés rum).

□ 
7.
Närbild Barbara, söker i minnet — Barbara:

Jag minns inte… jag
bara letade och letade…
jag hade ingenstans att ta
vägen……

Börjar vända huvudet åt si-
dan mot pallen.

□ 
8.
Halvbild. Fortsätter rörelsen
med huvudet — letar efter en
cigarett på pallen, sätter sam-
tidigt fötterna ner på golvet.
I bråten på pallen hittar hon

15



Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

bara en fimp — hon söker efter
tändstickor — försöker först med
ett par, tre avbrända — slänger
dem på golvet, finner slutligen
en som tänder. Drar ett bloss,
blåser ut röken — säger samtidigt
till Lena — Hon är klädd i kort, Barbara:
genomskinligt nattlinne Vi  måste  klara hyran

idag
□ 
9.
Halvbild Lena, sträcker sig Gäspning.
en gång till och gäspar ut-
draget och så drar hon täcket
över huvudet. Ligger orörlig
kvar.

□ 
10.
Helbild. Barbara reser sig från
sängen, tar morgonrock från
stolen och hänger den över
axlarna — Ljusare i rummet.
Det panoreras med då hon går
fram till bordet, där hon
plockar upp en liten kastrull
och vänder sig om i riktning
mot dörren. Panoreras med när
hon går fram till dörren. Hon
öppnar dörren.

*Kommentar:  Weiss kretser i  bild kring en av honom tidigt använd symbol för tändande 
erotik med en kvinna: nylonstrumpor. Ingenting om drömmar Barbara haft tas upp till samtal. 
Den rotlöshet och förvirring som tycks prägla Barbara har inte kommit med i  det  verbalt 
framförda. Dock finns det ansatser i bildåtergivningen att verka åt det hållet. Det detaljerade 
sökande efter cigarett och tändande av densamme är inte återgivet med samma intensitet och 
problematik  i  filmen.  Samtliga  bildsekvenser  finns  med  i  såväl  den  svenska  som  den 
amerikanska versionen.

□ 
11.
Helbild. Från korridoren
mittemot Barbaras dörr pano-
rering då Barbara lämnar
rummet, lämnar dörren öppen
efter sig och går fram till
vattenkranen med dröjande
långsamma steg, ännu liksom
kvar i sömnen.
(Kameran posterad vid sidan
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

om vattenkranen så att Bar-
bara närmar sig, kommer mot
slutet rakt mot kameran).
Barbara sträcker liksom tre-
vande ut handen efter vatten-
kranen.

□ 
12. Halvbild. Låg kamerainställ-
ning, så att trapphusets glas-
kupol syns ovanför Barbara.
Hon avslutar rörelsen mot
vattenkranen, vrider upp
kranen till liten stråle,
fuktar höger hand och tar
sig lätt över ansiktet och
ögonen. Ingen riktig tvätt-
ning, bara för att få bort
sömnen. Hon fuktar även nac-
ken, medan hon i vänster hand
håller kastrullen. Hon gör
dessa rörelser fortfarande dröjande,
och avbryter någon gång som
om hon fortfarande letade
efter minnet av drömmen.
Till sist skakar hon håret
tillrätta.

□ 
13.
Närbild på hennes hand med
kastrullen — hon håller nu
kastrullen under vattenstrålen —
sköljer med andra han den (sic!) den ur kastrullen
som tydligen är fylld med
rester av teblad. Häller ur Ljud av rinnande och drop-
och fyller på på nytt. pande vatten.

Knakande träljud av steg…
□ 
14.
Helbild.
Låg inställning mot trapp-
stegen som leder upp mot
takrummet.
Uppifrån kommer en figur,

Manuskriptsida 6

förslagsvis  en skäggig,
äldre man, varför inte med
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

svart slokhatt och svart pa-
letå, långsamt ner för ste-
gen.
När han kommit nerför ste-
gen panorering med honom, som
utan ord och utan hälsning
fortsätter nerför trappan.
I slutet av denna bild hörs — ljudet av dörr som öppnas.

Samtidigt ljudet av en man-
lig röst, halvt nynnande,
halvt sjungande med några
urskiljbara engelska text-
ord, så som man sjunger när
man klär eller rakar sig.

*Kommentar: Någon manlig röst som nynnade sjunger en sång är inte förefintlig i filmen.

□ 
15.
Helbild. Panoreringsrörelsen
fortsättes, känning på Bar-
bara i förgrunden, som just
stängt vattenkranen och vän-
der sig för att gå. Ur dör-
ren kommer en havande kvinna —
Jane — hon har en hink i
handen, kommer gående i
riktning mot vattenkranen.
Barbara går emot henne, så
att Barbara avlägsnar sig
från kameran och Jane närmar Jane:
sig istället. (Möjligen Hello, Barbara.
får något av rörelserna änd-
ras sedan i relation till Barbara: /entonigt/:
rummens läge). Hello..
Jane framme vid kran en, (sic!)
Sätter ner hinken. Står i

Manuskriptsida 7

profil så att hennes gravi- /Hela tiden hörs den nynnande
ditet tydligt syns. sången från Janes rum/

□ 
16.
Halvbild. Panorering med Bar- Vattnet rinner ner i hinken
bara som med kastrullen fram- borta vid vattenkranen.
för sig i handen går mot den
öppna dörren i sitt rum, går
långsamt. När hon kommit fram
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till dörren hejdar hon sig
liksom och står med kastrul-
len ganska högt upplyft med
huvudet lite böjt mot sidan —
dröjande och lyssnande.

■ 
17.
Halvbild på skulpturen med Ljud av en vagn som rullar
modern och barnet utanför förbi på kullerstenar.
La Ruche. Bildkompositionen Hund som skäller. Längre
i scen 16 får en utpräglad bort en gatuförsäljares
likhet med skulpturens håll- röst: t. ex. ”färska grön-
ning och läge i denna bild. saker…”

■ 
18.
Helbild på större avstånd Fortsättning av samma gatu-
mot skulpturraden utanför La ljud.
Ruche — accentuerad mot skulp-
turen av modern och barnet.
Panorering uppåt till fönst-
ret i övre våningen, som öpp-
nas, Barbara lutar sig ut me-
dan hon öppnar fönstret.

□ 
19.
Inne i flickornas rum. Hel- Under hela scenen i rummet
bild mot fönstret. Barbara hörs då och då på avstånd
fortsätter rörelsen med att gatuförsäljarens rop blandat
öppna och fästa fönstret vid med några enstaka gatuljud.

Manuskriptsida 8

fönsterhaken. Hon vänder sig
om, står kvar vid fönstret,
ser över mot Lenas säng,
går därefter till Lenas säng —
kameran panorerar med — står
någon sekund dröjande, böjer
sig sedan över sängen och
tar i täcket för att dra av
det.

□ 
20.
Halvbild på Barbara som
drar täcket av Lena, Lena
reser på sig med ett olust-
igt läte.
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Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

Barbara vänder sig och går
i riktning mot bordet.
Bilden hålls kvar på Lena,
som med tecken på olust gör
sig redo att stiga upp.

□ 
21.
Halvbild. Barbara kommit fram Under denna och nästa bild
till bordet, drar fram en li- hörs hur Lena stiger upp ur
ten meta-kokare, kastrullen sängen och rör sig i rummet.
står på bordet. Hon tar kast- Hörs något klirr av toalett-
rullen och sätter den på vat- flaska.
tenkokaren, letar fram ett
meta-paket, det visar sig vara
tomt — hon letar bland pappe-
ren, hittar ingenting — hon
knycklar ihop asken och slän-
ger den på golvet.
Hon öppnar en plåtburk, ploc-
kar fram några brödbitar,
känner på dem — de är hårda.
Hon låter dem falla tillbaka

Manuskriptsida 9

i asken. Bland röran på bor-
det hittar hon några socker-
bitar i papper /restaurang-
förpackningar/ — hon tar upp
en sockerbit ur papperet,
låter papperet falla ner på
golvet, doppar sockerbiten i
vattnet i kastrullen, börjar
stoppa den i munnen.

□ 
22.
Närbild Barbara — slutför
rörelsen med att stoppa soc-
kerbiten i munnen, suger på
den med ett barnsligt uttryck
i ansiktet.

□ 
23.
Halvbild. Lena står med ryg-
gen mot kameran och syns i
spegeln mittemot — hennes py-
jamasjacka är öppen, nedanför
spegeln någon slags byrå

20



Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

med några kosmetiska atti-
raljer men även t.ex. en vic-
hyvattenflaska. På spegelhör-
net hänger ett halsband.
Lena ser självkritiskt på sig
i spegeln, nästan lite själv-
fientlig.
Hon öppnar pyjamasjackan —
granskar sin kropp, tar på
sina bröst, känner på sin
mage. Skildringen mycket in-
tim och närgången. Hon drar
ner mungiporna — Lena:

Manuskriptsida 10

Det där modelljobbet.. Jag
duger väl inte till det.. stå
där och vrida och vända på
sig framför en massa främman-
de karlar….
förresten tror jag att jag
ska ha mens idag…

*Kommentar: Lenas kommentar med konstaterande av oduglighet till  ett modelljobb finns 
med i filmen, dock inte hennes kommentar rörande menstruationen.

□ 
24.
Halvbild Barbara. Hon gör
med munnen fortfarande några
sugande rörelser efter att
ha ätit på sockerbiten — Barbara:

Vad är det dom betalar?
□ 
25.
Halvbild Lena. Hon känner
fortfarande på sina bröst,
Sin kropp — Lena:

Tre francs i timmen..
□ 
26.
Halvbild. Barbara vid bordet.
Medan hon häller ut innehållet
ur sin handväska på bordet,
/snett bakifrån/ det syns någ-
ra hårspännen, lösa småmynt —
hon öppnar portmonnän — den
är tom. Medan hon håller på
med detta räknar hon för sig
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själv — Barbara:
Tre francs i timmen….
det kanske kan bli en tre,
fyra timmar.. det blir tolv,

vänder sig om mot Lena — femton francs.. det räcker ju
ingen vart till hyran.

□ 
27.
Halvbild mot Lena, som står

Manuskriptsida 11

hopkurad med armarna i kors
över bröstet, liksom för att
skydda sig. Verkar nästan
kuvad. Under hennes bild — Barbara: /föraktfullt/

Jag kan ju ta det där modell-
jobbet om du inte vill…

Lena ser upp med ett för-
vånat och nästan lättat ut-
tryck — ..men du måste försöka få ut

dina pengar av den där kär-
ringen..

Lenas ansiktsuttryck ändras
igen till skuldmedvetenhet
och nästan rädsla — Lena:

Det är hopplöst..det går in-
te…

□ 
28.
Helbild. Barbara fnyser lite
föraktfullt — vänder sig mot
fönstret — går fram till
fönstret, slänger morgonroc-
ken ifrån sig så den faller
ner på golvet, och sträcker
upp armarna, sträcker sig på
tå i en aggressivt utmanande
rörelse. Hennes kropp syns ba- Från gatan hörs nån gäll
kifrån i silhuett mot natt- utdragen signal, t.ex. fab-
linnet mot den ljusa fönster- riksvissla.
rutan — med en häftig rörelse
böjer hon sig fram och drar
upp nattlinnet över huvudet.

*Kommentar: I filmen finns inte alls någon gäll signal med, utan övergången till arbetet som 
modell är ljudlöst mjuk. 
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□ 
29.
Halvbild. Barbara syns frami- Sorl, skrammel av träpallar.
från — neutral bakgrund —

Manuskriptsida 12

Hon drar av sig underklän-
ningen som i en fortsättning
av föregående bilds rörelse.
Halvbilden avslutas med att
Barbara påbörjar en rörelse
åt sidan och framåt. Kameran
posterad rätt högt så att den
kan se över kanten på skär-
men som ligger längs nedersta
bildkanten. Kameraåkning
bakåt, Barbara drar fram
till kanten av skärmen, hål-
ler sig med högra handen
liksom fast vid skärmkanten,
lägger vänstra handen och
armen över brösten, stannar
upp — hennes ansiktsuttryck Ljuden stegras, sorlet och
visar känslan av ett möte skramlet har en verkan som
med något fullkomligt oväntat går direkt på nerverna.
och omöjligt. Hon är inte
herre över sina drag, munnen
står halvöppen —

□ 
30.
Helbild. Arbetsrummet i må-
larskolan. Män och kvinnor,
några i målarrockar, andra i
vanliga arbetskläder, sätter
sig tillrätta på pallar, flyt-
tar på något staffli, ordnar
med ritbräden och ritblock. Sorl av röster, skrammel,

enstaka rop.
Vid podiet längst bak står
läraren — tittar åt kamerans
/Barbaras håll/ vinkar med
handen i en gest att hon ska
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komma fram, lite otåligt.
Några av målarna vänder sig
om mot Barbaras håll.
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□ 
31.
Närbild Barbara — med en
fruktansvärd övervinnelse
börjar hon rörelse framåt.

□ 
32.
Helbild. Kameran bakom Bar-
bara — hon fortsätter rörel-
sen framåt, handen vill näs-
tan inte släppa skärmen. Med
krampaktigt stela armar och
stelbent går hon på tå en
slingrande väg genom raden
av pallar och stafflier. Hon
måste någon gång nästan tränga sig
förbi ett par knän eller ett
utsträckt ben som är i hennes
väg — eller vrida sig förbi
en stafflifot. Medan hon går
tittar man på henne, kritiskt,
utan kommentarer.

□ 
33.
Halvbild. Kameran snett ba-
kom podiet. I förgrunden och
omkring podiet några målare
med sina ritblock. Följer
Barbara med avvaktande blick.
När Barbara kommer fram till
podiet kan hon skymmas av
några av de sittande. Lära-
ren liksom tar emot henne —
ställer upp henne på podiet —
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vänder henne så att hon står
med ryggen mot kameran. Han
vrider och vänder henne som
på prov, sträcker och böjer
hennes armar åt olika håll,
som om hon var en operson lig (sic!)
docka.

□ 
34.
Halvbild av en av målarna,
som sitter med armen stödd
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på ritblocket, ett kolstift
i han den (sic!) — följer med hu-
vudrörelser kritiskt och
granskande. Kisar lite med
ögonen.

□ 
35.
Halvbild av flicka i målar-
rock — tillbakalutad på pal-
len, händerna i rockfickan,
lägger det ena benet över
det andra, vippar med foten —
ansiktet kyligt iakttagande.
Ansiktet uttrycker någon
slags kvinnlig överlägsenhet
och maktkänsla.

□ 
36.
Halvbild av Mikael, /26-30
år/ med rätt härjat, nervöst
och intelligent ansikte. Han
tuggar på en ritpenna och i-
akttar med ett lite insinuant
leende.

□ 
37.
Närbild med rörlig kamera
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som påträngande följer lära-
rens manipulationer kring
Barbaras kropp och som av-
slutar med att läraren drar
upp hennes armar så att hon
i slutet av panoreringen
syns från axeln och uppåt
med uppsträckta, lite för-
vridna armar. Hennes ansik-
te plågat och spänt.

□ 
38.
Halvbild på Mikael, som tar
pennan ur munnen och håller Lärarens röst:
upp ritblocket framför sig Uppmjukningsskiss på 15
och siktar och väger med minuter.
blicken och börjar ta dom
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första trevande strecken
på papperet med kolstiftet.

□ 
39.
Helbild. Kameran bakom Bar- Det hörs lite prassel av
bara. Hon står på podiet i papper och det typiska skra-
mitten i förgrunden med ryg- pet från kolstiften.
gen mot kameran med uppsträck-
ta armar i samma ställning
som hon stod vid fönstret
förut uppe på sitt rum. Men
hennes hållning i rummet
förut gav intryck av triumf
och frihet, så uttrycker sam-
ma ställning nu skräck och
stelnadhet. Runtomkring hen-
ne i bakgrunden sitter målar-
na, granskar henne, tecknar
och är sysselsatta med sitt
arbete. Barbara står mitt i
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bilden / som vid fönstret i
rummet, tydlig association
till den scenen/. /Bilden
skall hållas rätt länge/.

40.
Helbild. Stor ytterdörr och
bit av mur till yttersida av
La Ruche. Dörren är så kompo-
nerad i bilden att Lena när
hon vid bildens början öppnar
dörren och träder fram kommer
att stå mitt i bilden. Hon
tar ett steg fram och stänger
genast dörren bakom sig. Står
och ordnar lite med sin
klädsel — Conçiergens röst: 

(Hon rabblar och tjatar på
franska, nånting i stil med:
”hur är det har ni pengar
till hyran nu — det är redan
en vecka över tiden..”

Lena tittar upp när hon hör
rösten, som om hon togs på
bar gärning.
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□ 
41.
Kameran litet mer åt sidan,
riktad mot conçiergen som
tjafsande och gestikuleran-
de går.. kameran panorerar
med, Lena kommer in i bild Conçiergens tjafsmonolog,
hon tar några steg fram mot några försagda försök av
conçiergen, båda i bild. Ka- Lena på knagglig franska att
meran stilla — i förgrunden förklara att hon är på väg
Lena och conçiergen — kameran att skaffa pengar. Hennes

Manuskriptsida 17

står riktad så att dörren ord drunknar nästan i con-
till Mariannes och Pierres çiergens ordsvall.
Ateljé syns i bakgrunden.
Medan conçiergen uttrycker
Aggressivitet och hot hål-
ler sig Lena i försvarsatti-
tyd.
Medan de argumenterar, syns
dörren i bakgrunden — öppnas,
Marianne kommer ut, skakar
ut ett sängtäcke, stannar
upp då hon blir uppmärksam
på grälet mellan conçiergen
och Lena. Nu kommer även en
liten fransk skolgrabb rusande ur
bakgrunden runt gången —
tydligt försent på väg till
skolan. Han springer längs
trädgårdsgången fram mot Le-
na och conçiergen — Kvinnoröst ur bakgrunden:

/franska/ Jéan-Baptiste, du
har glömt dina smörgåsar.

Grabben tvärvänder, rusar
tillbaka — dyker med detsamma
upp igen med smörgåspacken
som han stoppar ner i skol-
väskan medan han springer
vidare fram och ut ur bilden.
Marianne sätter sig i rörel-
se fram mot conçiergen och
Lena. Kommer nästan fram
till dem.

*Kommentar: Någon försenad skolpojke med smörgåspaket finns inte med i filmen.
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□ 
42.
Helbild bakom Marianne —
som fortsätter att gå fram
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till conçiergen och Lena
alla tre nu i bild. Marianne:

Mais madame, det ordnar sä-
kert upp sig…

Conçiergen: /till Lena/
Om inte hyran betalas idag,
så åker ni ut.

Marianne tar Lena under
armen och drar henne med
sig, mot och förbi kameran
— medan conçiergen står
kvar och ser efter dem,
hytter med handen och mutt-
rar vidare.

□ 
43.
Helbild. Kameran riktad
snett mot Marianne och Lena
på väg till Mariannes yt-
terdörr — kameran panorerar
med när de går. Marianne:
Medan de talar stannar de Är du inte kvar på ditt
upp då och då, Marianne hål- jobb?
ler i och viker ihop filten Lena:
medan hon går. Jag fick sparken igår..

slog sönder en kristallvas..

Marianne:
Men lönen fick du väl ut
åtminstone?

Lena skakar på huvudet.
fortsättning på panoreringen — Marianne:

Du är inte klok! Lön måste
hon ju betala i alla fall!

Lena hänger med huvudet.
De har nu kommit fram till
Mariannes och Piérres ateljé.
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□ 
44.
Helbild. Inifrån ateljén
mot den öppna dörren där
Marianne och Lena kommer in.
Lena blir stående i dörren,
medan Marianne tar några
steg framåt.
Med ryggen mot kameran sit-
ter en man i en korgstol.
Han sitter bekvämt, bredvid
honom ett bord med arbets-
material som består av me-
tallpytsar, några skålar,
en hög av tygbitar och lik-
nande attiraljer som behövs
för batikframställning.
Bordshörnet närmast honom är
undanröjt, där står kaffe-
kanna och två koppar och en
liten korg med några croissan-
ter.
Medan Marianne går fram till
bordet — säger hon till man-
nen i stolen —Piérre — Marianne:
med en gest åt Lena — Hon har fått sparken igår..

□ 
45.
Halvbild Piérre, sittande
i stolen — han lyfter upp
en katt som han haft i knäet
och leker med den. Gör en
beklagande grimas i riktning
mot Lena.
Panorering över till Mari-
Anne, som tar en av kaffe-
kopparna på bordet och dric-
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ker en klunk, sätter ner
koppen igen — tar en crois-
sant, biter i den — tuggar,
medan hon vänligt blickar
fram i riktning mot Lena.
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□ 
46.
Närbild Lena, som ser på
med huvudet lite på sned s (sic!)
om hon gärna ville vädja t
dem att hon också skulle b
bjuden på kaffe, men inte
vågar.

*Kommentar:
□ nt. Här verkar något vara
47. bortrivet eller ej kommit med
Närbild Piérre, kameran pa vid stencilering.
norerar med, som böjer si

kameran.
ner och sätter en assiet
på golvet, häller i mjölk
doppar nästan kattens nos
i skålen.

□ 
48.
Närbild Lena /som 46/.

□ 
49.
Halvbild på Pierre, som rä-
tar upp sig i stolen igen,
vänder sig upp mot Marianne — Piérre:

Du kunde ju ta med henne
till tidningen..

Panoreringen fortsätter upp-
åt i ett mot Marianne. Marianne:

Det tror jag inte är nån
chans.. dom har fullt. Men
man kan ju alltid försöka.
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Hon dricker upp resten av
sitt kaffe, sätter ner kop-
pen — böjer sig ömt över
Piérre med en avskedssmek-
ning och vänder sig om i
riktning mot dörren.

□ 
50.
Helbild. /Liknande inställ-
ning som 44/ Marianne fram
mot Lena, tar henne under
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armen i en nästan beskyd-
dande gest, medan hon sam-
tidigt äter på sin croissant.
Båda två mot dörren och ut —
medan Piérre sitter kvar i
korgstolen med ryggen mot kameran.
Han har plockat fram en
pipa som han har tänt — rö-
ken bolmar upp ur pipan —
bilden hålls kvar en stund.
Medan kvinnorna går ut och
försvinner, så att Piérre
sitter ensam kvar en stund
i rummet. Bilden hålls länge
och utstrålar en stämning av
lugn och fridfullhet.
□+□ 

*Kommentar: Stämningen av lugn och fridfullhet blev i bild något kortad. Däremot har Peter 
Weiss efter det att Marianne och Lena givit sig iväg från La Ruche (Byggnaden visas i en 
uppåtpanorering nu tydligt i bild – en rotundalik byggnation och en av Weiss tidigare i sitt 
konstnärskap använd symbol.) plockat in dokumentära upptagningar från den 13 maj 1960, då 
Jean Tinguely med vänner begav sig ut på Paris gator med dennes rörliga skulpturer. Både 
Marianne och Lena finns med denna dag och förekommer vid olika tillfällen i bild. Polisen 
stoppade  demonstrationen  och  Tinguely  togs  med  i  den  stora  piketbussen.  Kvar  stod  en 
närmast cirkusartad orkester och spelade. Det ljud man lagt till dessa sekvenser har också 
något cirkusartat över sig. Mycket från den här händelser har fått ersätta miljöer avsedda för 
filmning i sekvens 51.

■ 
51.
Växelbilder ute på gatorna Med bildväxlingen tvär
med folk på väg till olika klippning till mäktigt
jobb /tagningar a,b,c osv./ stadsljud. Stor kontrastver-
Först några helbilder, sedan kan mot förra scenen.
halv, möjligen några när-
bilder.

Manuskriptsida 22

Några kontorsflickor — några
män med portföljer — en öl-
kusk som lastar av ölbackar 
— en kille i overall med
målarfläckar — grönsaks-
stånd, kvinnor köper — 
och tjattrar. Mitt i monta-
get och vimlet Lena och
Marianne gående på gatan,
några franska killar stan-
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nar upp, visslar till och
vänder sig om. En vit kvinna
och en neger går förbi, om-
slingrade.
Sekvensen avslutas med
bilden av en buss som nära
kör förbi. Starkt motorljud av bussen.

□+□ 
*Kommentar:  Sekvenserna  52  t.o.m.  66  är  utbytta  till  en  berättelse  om  Mariannes  icke 
framgångsrika försök att på en affischeringsfirma skaffa ett arbete åt Lena. Man ser bilder på 
hur Marianne arbetar ute i Paris och hjälper till att klistra upp affischer.

■ 
52.
Interiör på tidningsredak- Ljudet av maskinen går di-
tionen, t.ex. ett uterum rekt in över ljudet av bus-
där tidningsbuntar matas sen.
fram till leverans på löpan-
de band.

■ 
53 o. 54.
Ett par växelbilder med ty-
piska tidningsinteriörer.
Liv och jäkt — Skrivmaskiner, rop på engel-

ska och liknande ljud.
■ 
55.
Helbild. Mot mycket rörlig
redaktionsinteriör — Mari-
anne och Lena kommer in i
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bilden från kamerahållet.
Går in i bilddjupet, några
tillfälliga redaktörskillar
slänger några amerikanska
slangglosor efter

Redaktionskille:
Hello, honey!

■ 
56.
Marianne fram till några
klädhängare där hon tar ner
en jacka med texten ”Daily
Herald Tribune”. Medan hon
tar på sig jackan kommer
en yngre redaktionskille
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fram till henne, blixt-
snabbt och lekfullt tar
han tag i ärmarna på hen-
nes jacka, håller ihop är-
marna så att hon inte får
på sig jackan, han håller
henne sådär — Redaktionskille II:

Will you sleep with me tonight?

Marianne:
Some other time, I´ve got a
date tonight!

båda skrattar, hon sliter
sig loss med ett ryck —
även han skrattar. Killen
vill vända och gå vidare,
hejdar honom — håller honom
fast i armen — Marianne:

Haven´t you got a job for my
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friend here? …
■ 
57.
Helbild. Lena som står av-
vaktande, medan runtomkring
henne är liv och rörelse —
en kille bär tidningsbuntar,
springer med korrektur —

■ 
58.
Närbild amerikanen, skrat-
tande, till Marianne — Redaktionskille II:

Du har redan fått ditt jobb
på nåder, det här är inte
Social Welfare —

vänder sig mot Lena — Go to United Nations!
Skrattar och går.

■ 
59.
Helbild bakom honom, han
går bort förbi Lena med kän-
ning av Marianne i förgrunden.
När han gått några steg
sträcker Marianne fram ar-
men, springer efter honom
några steg, ropar — Marianne:

Joe, what are the headlines
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for to-day?

■ 
60.
Halvbild på Joe, som fort-
sätter att gå och ropar me-
dan han avlägsnar sig, vän-
der sig om mot Marianne — Redaktionskille II:

Oh, I don´t know — some
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bloody princess meets some
bloody prince!

■ 
61.
Halvbild. Lena vänd mot ka-
meran, Marianne snett fram-
för henne — med ryggen mot
kameran — vänder sig mot Le-
na, säger beklagande men
sakligt-kamratligt — Marianne:

Sorry, old girl..ingenting
att göra..

går fram mot Lena, lägger
armen om henne och tar hen-
ne med sig — går in i bild-
djupet —

■ 
62.
Helbild. Marianne och Lena Hela tiden autentiska tid-
mot kameran samma hållning ningsljud.
som föregående bild har nu
kommit fram till utlämnings-
bordet för tidningspackar.
Marianne åt sidan för att ta
emot tidningspacke, kvitterar
för den — eller annan sak-
ligt-riktig manipulation. Går
mot kameran ut ur bild.

■ 
63.
Halvbild. Kameran bakom dem,, Gatusorl.
just kommit ut ur porten till
tidningshuset. Marianne hej-
dar sig, vänder sig mot Lena —
de stannar till båda två — Marianne:
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Manuskriptsida 26

Förresten du, jag kom just
att tänka på…du vet den där
stora tvättinrättningen på
hörnet av oss..där vet jag
att dom letar efter nån för

vänder sig bort — hand- att sortera tvätten.men…
rörelse som uttrycker att neej..
det är en dålig idé —

■ 
64.
Närbild Lena — som vänder
sig mot Marianne — uppmärk-
sam, spörjande — Mariannes
replik över hennes bild — Marianne:

Nej, det är nog ingenting —
och klarar du inte upp
d i n  madam….. den här
kärringen är tio gånger
värre..

Lena:
Jag  m å s t e  ju ha nåt
jobb..

■ 
65.
Halvbild Marianne. Står med
tidningsbunten, tittar lite
värderande på Lena — Marianne:

Ja du, jag måste kila nu…
vänder sig om — försvinner Hej då..
in bland folk på boulevar-
den, medan hon plockar fram
några tidningar och bjuder
ut dem.
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■ 
66. 
Halvbild Lena, står kvar.
först tvekande, sedan ett
beslut som tar form. Sätter
sig i rörelse, går mot kame-
ran.

□ 
67.
Närbild Barbara på målarsko- Sorl från målarskolan.
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lan. Hon verkar utmattad. På
denna bild lärarens replik — Läraren:

Det är rast nu..
efter repliken kommer hennes
hand ner, hon håller handen
framför ögonen några sekun-
der, sedan sjunker handen
långsamt ner medan ögonen
fortfarande är uppspärrade.

□ 
68.
Helbild. Kameran bakom Bar-
bara — hon fortsätter rörel-
sen, handen sjunker ner. Medan
runt omkring sig målarna re-
ser sig från sina pallar, står
hon helt orörlig kvar. Hennes
rygg uttrycker att hon inte
kan röra sig ur fläcken. Bland
de övriga som ställer sig i
små grupper, snackar, samlar
ihop papper osv. kommer Mikael
fram mot podiet där Barbara
står.

□ 
69.
Halvbild på Mikael i rörelsen
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framåt podiet med Barbara —
känning av Barbaras kropp i
bildkanten. Hon står lite
högre än han. Han vänder an-
siktet lite uppåt mot henne —
iakttar henne först några se-
kunder — Mikael:

Ska du inte vila dig?
□ 
70.
Närbild Barbara reagerar in-
för de svenska orden, ser
snett mot honom. Hon försö-
ker bryta sig ut ur sin dom-
ning och stelhet.

□ 
71.
Närbild Mikael, ler nu ganska
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vänligt — Mikael:
Du har aldrig stått modell

□ förr…
72.
Närbild Barbara, skakar på
huvudet, lite frånvarande.

□ 
73.
Halvbild Mikael. Han ler än en
gång mot henne, uppmuntrande —
vänder sig, går i riktning
bort mot skärmen —

■ 
74.
Växelbild — halvbild mot ett
fönster, där en flicka sitter
uppkrupen på fönsterbrädan och
en fransk kille halvt på knä
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framför henne i en överdrivet
vidlyftig pantomim, medan han
gör en ironisk kärleksförkla-
ring. Fransk kille:

Oh, mon amour… je t′adore..
□ 
75.
Halvbild Mikael, kommer fram
bakom skärmen med Barbaras
regnrock…

□ 
76.
Halvbild. Växelbild några
killar i målarrockar, packar
upp matpaket och drar upp
korken ur en rödvinsflaska —

□ 
77.
Halvbild bakom Barbara — Mi-
kael lägger regnrocken om
hennes axlar — Barbara sät-
ter sig ner medan kameran
panorerar med — Barbara
sätter sig lite i profil mot
kameran, drar kappan tätt in-
till sig, drar upp knäna och
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lägger armarna om dem. Mikael
tar en pall och sätter sig
vid sidan om henne.

Barbara:
Jaså, ni är svensk..

Mikael:
Ja, svensk och svensk… man
glömmer vad man är för nån-
ting här..
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□ 
78.
Närbild Barbara, ganska
trött och medtagen — Barbara:

Jag borde egentligen vara på
Alliance nu och läsa…

□ 
79.
Närbild Mikael som ser
granskande på henne.

□ 
80.
Närbild Barbara — dröjande — Barbara:

Jag vet inte vad det är..
När jag kom hit trodde jag
verkligen jag skulle kunna
plugga — men jag har liksom
tappat sugen..

□ 
81.
Halvbild Mikael, lite out-
grundligt — /Barbara i bild- Mikael:
kanten/ kameran bakom så Ja, det är lätt att tappa
att hon vänder sig lite sugen här.
bort när hon talar, mest
Mikael i bild.
Mikael plockar upp några
smörgåsar ur kavajfickan,
bjuder Barbara en. Hon tar
den med en hungrig gest —
börjar äta. Medan hon ännu
tuggar — nästan rörande le-
ende — Barbara:

Att jag skulle hamna här,
det var inte precis vad jag
hade drömt om..
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Mikael:
skrattar till lite egen- Man gör inte alltid det man
domligt — drömmer om..
Barbara börjar rörelse av
uppmärksamhet mot honom.

□ 
82.
Närbild Barbara, fortsätter
huvudrörelsen, ser undrande
på honom , men sjunker så in i
sina egna problem igen.

□ 
83.
Närbild. Kameran snett bakom
Barbaras ansikte mot Mikael. Barbara:

Du förstår…jag åker ut i
morron om jag inte betalar

Mikaels ansikte liksom speg- hyran..  jag har hittills
lar Barbaras replik och kom- fått pengar hemifrån, men
menterar den med minspel. nu är det stopp. Pappa vill

se nåt resultat av mina stu-
dier — och jag har ju
 i n g e n t i n g   att
visa upp..

Mikael:
Mikael svarar lite spydigt — Den lilla familjeflickan

på avvägar..
□ 
84.
Närbild Barbara, fnyser till
lite argt, men samtidigt med-
veten om att han har rätt.
Barbara, med ansats till Barbara:
självkritik — Ja, det är ju mest slöhet

att jag hamnat här istället
för att plugga.
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Halvbild på Mikael och Barbara — Mikael:
Vad har du emot det här job-
bet då?

Barbara, nästan sammanbitet — Barbara:
Jag är ingen exhibitionist.
Mikael:
Är du inte?
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Barbara:
Det känns nästan omöjligt
att ställa upp mig igen och
bli uttittad.
Mikael: /med samma kyla/
Det är inte   d i g..  man

tittar på.
□ 
86.
Närbild Barbara — resten av
Mikaels replik på hennes bild — Mikael:

Du är bara en kropp — ett
studieobjekt.

Barbara upprepar tankfullt — Barbara:
Ett studieobjekt…

Närbilden dröjer kvar, lära-
rens röst i bakgrunden — Lärarens röst:

Ja, så börjar vi igen.
Barbara lystrar, gör ansats
Till att resa sig.

□ 
87.
Halvbild. Lena mot kameran —
Uppför en trappa. Säger halv-
högt för att ge med sig — Lena:

Jag ska.. jag ska.. jag ska..
går mot och förbi kameran.
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□ 
88.
Halvbild. Kameran bakom henne —
hon går fram till en dörr, tve-
kar ett tag — efter tvekan ännu
en gång — Lena:

Jag ska!
ringer så på klockan. /Ringsignal/
Efter några sekunder hörs
bakom dörren liten flickröst — Juliette:

Vem är där?
Lena svarar medan hon går tätt
fram mot dörren — Lena:

Det är Lena…Lena…det är
Lena!

□ 
89.
Närbild, dörren öppnas i en li-
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ten springa — kameran rätt
högt uppe — blick neråt, i
dörrspringan syns bara ögat
och stycke av ansiktet av Juli-
ette — Juliette:

Maman n’est pas là.
Känning av Lenas ansikte i
bildkanten. Dörren går lite
mera upp, Juliette tittar upp
henne (sic!), blir glad när hon ser
Lena, börjar småpladdra på
franska. /Juliettes pladder/
Dörren öppnas mera, Lena rör
sig framåt.

□ 
90.
Halvbild inifrån hallen snett
mot dörren där Lena kommer in —
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kameran panorerar med. Hallen
är överlastad med boudoirmöb-
lemang. Lena går några steg
framåt mot den öppna barnkam-
mardörren medan hon frågar — Lena:

När..maman..maison?
vänder sig mot Juliette — När..maman.. ici?

□ 
91.
Mot Juliette — som drar Lena
med in i barnkammaren — kame-
ran panorerar med in i barn-
kammaren.

□ 
92.
Helbild in i barnkammaren. Lena
och Juliette in — kameran pano-
rerar med — i barnkammaren rå-
der tvångsmässig ordning. Juli-
ette sätter sig på sängkanten —
alldeles stel. Lena för att
bryta isen plockar ner några
byggklossar, sätter sig på
golvet och börjar bygga.

41



Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

□ 
93.
Halvbild. Juliette på sängen,
tittar ner på Lena, dinglar
med fötterna.

□ 
94.
Halvbild. Lena på golvet, byg-
ger med klossarna.

□ 
95.
Juliette hoppar ner från sän-
gen /helbild/ kameran panore-
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rar med — Juliette klättrar
bakifrån upp på Lenas rygg,
halkar ner igen — springer
och gömmer sig på lek — kurra-
gömma bakom gardinen —
□ 
96.
Närbild Juliette, tittar fram
bakom gardinen och gömmer sig
bakom gardinen igen.

□ 
97.
Helbild. Lena följer inviten.
De börjar leka kurragömma.
Lena klappar till Juliette ba-
kom gardinen, springer själv
bort och gömmer sig bakom by-
rån.
Juliette fram — letar efter
henne. Hittar henne — skratt
och stoj.
Juliette springer bort, kryper
under sängen, Lena drar fram
henne i benen — lyfter upp
henne — snurrar runt henne på
lek och medan Juliette snur-
rar runt, springer hon och
gömmer sig bakom den halvöpp-
na dörren.
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□ 
98.
Halvbild Juliette, som står
mitt i rummet och snurrar runt.
Under den bilden hörs nyckel
som sätts i tamburdörr. Bilden
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är tagen så att bakom Juliette
syns dörren till tamburen.
Juliette snurrar allt lång-
sammare runt i förgrunden —
tamburdörren öppnas, modern
in, åtföljd av ung elegant
man. Skärpeföljning.
Modern riktar blicken mot
Juliette, i barnkammardörren,
Juliette stannat upp sin rörel-
se — kommer fram mot henne,
tar okänsligt i henne — Modern:

Stanna nu snällt på ditt
rum och lek!

tar och stänger dörren snabbt,
när dörren går igen blir Lena
synlig. Det hörs hur nyckeln
vrids om i dörren — Nyckel vrids om

□ 
99.
Halvbild lite närmare dörren
mot Lena som tar ett par steg
fram till dörrhandtaget, sam-
tidigt som Juliette rusar
fram till dörrhandtaget, tryc-
ker ner det ilsket och ropar — Juliette:

Maman, maman — öppna!
Juliette trycker ner dörrhand-
taget ännu några gånger och
Lena säger lågmält mot dörren — Lena:

Madame!
Även Lena trycker ner hand-
taget någon gång och står se-
dan snopen och ser sig trevan-
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de omkring i rummet.
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□ 
100.
Halvbild på Juliette som
springer bort från dörren,
plockar upp nån docka — står
med dockan och ropar lite ir-
riterande mot Lena —

□ 
101.
Helbild. Lena står fortfarande
vid dörren och ser sig trevan-
de omkring —
Juliette ropar — Juliette:

Kom och lek med mig!
upptäcker nyckeln i klädskåpet,
går dit, kameran panorerar med,
hon tar ut nyckeln, går snabbt
tillbaka till dörren, kameran
panorerar med.

□ 
102.
Halvbild. Hon försöker passa
in nyckeln i dörren men det
går inte att öppna dörren med
den.
Under tiden upprepade rop från
Juliette — Juliette:

Lena!  Lena!
□ 
103.   Närbild.
Juliette kommer in i bilden,
drar och sliter i Lena, men
Lena står höglöst (sic!) kvar. Då blir
Juliette rasande och börjar
kasta sig på dörren — vickar
rasande med handtaget och
skriker — Juliette:
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Öppna, mamma — öppna, mamma!
Häftiga steg hörs utanför — /Steg/
nyckel vrids om,

□ 
104. Helbild.
dörren flyger upp och trycker
Lena åt sidan. I den halvöpp-
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na dörren står modern, hon
tar och sliter i Juliette,
ger henne rasande ett par ör-
filar, sliter Juliette med sig
ut i korridoren — samtidigt
Lena fram ett steg liksom för
att ingripa, men tvekar — Lena
står bakom dörren, osynlig för
modern.
Modern sliter upp ytterdörren
och knuffar Juliette ut i
trappan — skriker — Modern:

Nu stannar du därute tills
jag hämtar in dig igen —

smäller ihop dörren igen.
Vänder sig häftigt om och går
sin väg med klapprande klackar.
Lena går längre fram i dörren
och ser efter henne utan att
ännu våga ge sig tillkänna.

■ 
105.
Helbild. Från tamburen blick
in i sovrummet — på sängen
syns den unge mannen i skjort-
ärmar, modern på väg in till
honom — säger nåt argsint om Moderns replik
barnet — mannens röst lite
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lugnande, smeksamt — Älskaren:
Vad har du gjort av den där
flickan som brukade gå ut med
Juliette på mornarna?

Modern:
medan hon går in — Henne fick jag göra mig av

med — hon slog sönder all-
I denna bild till vänster står ting för mig..
Lena kvar på tröskeln till
barnkammaren.
Madame har nu kommit fram
till sängen, mannen reser
sig upp, omfamnar henne och
drar henne ner på sängen — Älskaren:
då smyger sig Lena på tåspet- Kom, skynda dig — vi har
sarna ut. bara en timme på oss..
Man hör kvinnans kelna skratt — /Skratt/
Slutet av bilden — Lena öpp-
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nar tamburdörren.

□ 
106.
Helbild. Ute i trappuppgången —
underifrån mot Juliette som
sitter hopkurad — i bakgrun-
den kommer Lena ut ur tambur-
dörren — ser Juliette, går
ner till henne — sätter sig
bredvid henne. Stryker henne
över håret och tar liksom
flickans ansikte upp mot sig —

□ 
107.
Närbild Juliette med spår av
tårar. Juliette börjar att
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klänga sig till Lena —

□ 
108.
Helbild på Juliette och Lena.
Juliette klänger sig fast vid
Lena — Lena lyfter upp henne
i knäet — vaggar henne lite
av och an, börjar sjunga ömt,
vaggviseaktigt — Lenas sång:

Vyssan lull…
□ 
109.
Halvbild Lena med Juliette i
armarna, sjunger — vaggar — Lenas sång:

Vyssan lull…
när hon sjungit några sekun-
der, hörs röster högre upp
och steg närmar sig i trap-
pan — Lena vänder ansiktet
uppåt mot stegen —

□ 
110.
Helbild uppifrån trappan —
med Juliette och Lena i trap-
pan. Lenas ansikte uppåtvänt,
hon sätter ner Juliette och re-
ser sig och börjar långsamt gå
ner med Juliette i handen.
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*Kommentar: I stora drag har varje sekvens filmats bortsett från scenen med älskaren. Den 
har kraftigt ändrats. Det förekommer inga som helst repliker från älskarens sida. Denne spelas 
nämligen  av  en  43-årig  Peter  Weiss  ― således  inte  av  en  ung man,  utan  snarare  av  en 
medelålders världsvan man så bra ”som om han inte gjort  något annat i sitt  liv” (Staffan 
Lamm i sin minnesfilm Strange Walks In And Through And Out.). Endast ett inledande 
möte med omfamnande kyss återges.  Sängscen och viss manlig avkläddhet är  inte längre 
förhanden ― endast bilder givande aningar om vad som sig utspelas skall. För dessa scener 
skulle  Weiss  bli  omnämnd  i  Svenska  skådespelare  i  film  och  TV  1897-2000,  Svenska 
Filminatitutet, Stockholm 2002.

□ 
111.
Helbild. Utifrån gatan in mot Gatuljud.
portgång. Barbara och Mikael
kommer fram — medan de går
hjälper Mikael Barbara lite
grand med att ta på sig kap-
pan, de går mot och förbi
kameran.
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□ 
112.
Helbild in till någon student-
bar. Mikael och Barbara kommer Röster, sorl. Jazz från gram-
in, fullt med folk och liv i mofonautomat. Sugande blues,
baren — som nästan drunknar i sorlet.

□ 
113.
Halvbild Mikael och Lena fort-
sätter sin rörelse, tränger
sig in mot ett par lediga
platser vid ett bord — medan
de sätter sig, Mikael i rikt-
ning mot baren — Mikael:

Deux cafés…

Barbara med blick mot bardisken — Barbara:
Café creme pour moi.

de sätter sig ned.

□ 
114.
Halvbild på ung man som kommer
fram bakom Mikael — hälsar ho-
nom ömt och intimt nästan med
en smekning på axeln — böjer
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sig över honom, nästan klämmer
sig ned bredvid honom — börjar
tala mycket lågmält med Mikael.
I och med att han böjer sig
fram mot honom, skärmar han
nästan av honom gentemot Bar-
bara. Man kan inte uppfatta
vad de talar om.

■ 
115.
Halvbild mot några unga flic-
kor och män som från motsatt
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håll kommer mot deras bord —
en flicka bland dem upptäcker
Barbara — böjer sig över
henne — Svensk flicka:

Hej Barbara, det var länge
sen man såg dig på Alliansen..

■ 
116.
Halvbild Barbara som ser upp
och gör en bortförklarande
gest.

■ 
117.
Halvbild. Flickan går vidare
medan en av följeslagarna —
René — tätt bakom henne bö-
jer sig över Barbara och här-
mar flickornas replik i någon
slags imiterad svensk ord-
melodi — /Replik/
svänger sig vig och elegant
runt och sätter sig bredvid
Barbara medan han fortsätter
att imitera ett fantasispråk
med melodi som påminner lite
om svenska.

■  
118.
Barbara vänder sig skrattande
lite förbi René för att titta
på Mikael —
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□ 
119.
Halvbild av Mikael som är helt
upptagen av den andra killen —
de befinner sig i ett mycket
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förtroligt samtal, Mikael
skrattar lite åt något hans
vän har sagt. Han ser inte
mot Barbaras håll.

□ 
120.
René böjer sig åter fram mot
Barbara, som fortfarande ser
bort mot Mikaels håll — han
lägger först sin hand på
hennes hand, smeker sedan
uppåt hennes arm.

□ 
121.
Halvbild underifrån mot
kyparen som ställer ner de
två kaffe — en svart och
en kaffe crème.

□ 
122.
Halvbild som lägger socker
i kaffet, skjuter undan Renés
hand —
René närmar sitt ansikte till
Barbaras ansikte — som lyfter kaffe-
koppen och dricker — litet
försvarsrörelse.

■ 
123.
René om kommer tätt intill
henne, medan hon dricker sitt
kaffe smeker han med sin mun
hennes öra. Hon sätter ner
koppen och tittar i riktning
mot Mikael.

*Kommentar: René är i filmen mera lugn och kylig i sitt närmande till Barbara. Weiss har 
låtit det hela förbli vid hand- och armsmekningar.
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■ 
124.
Halvbild. Mikael har har tänt
cigarett, sitter nu tillbaka-
lutad och röker, ser på sin
gode vän — som fortfarande
sitter lite böjd framför ho-
nom och talar lågmält.

■ 
125.
Halvbild Barbara och René.
Barbara har just satt ner
koppen och vänder sig nu i
nån flirtattityd mot René,
som stryker henne med handen
över axeln och halsen.

■ 
126.
Närbild René tätt intill Bar-
baras ansikte, han är till
hälften inne i hennes hår — René:

Vi går upp på mitt rum
istället…

Barbara vänder sig mot honom
med ett litet outgrundligt
leende —

□ 
127.
Halvbild Mikael som tittar
i riktning mot Barbara med ett /Under dessa scener sorl,
smalt leende. Ett hånfullt — röster, grammofonmusik/
vänligt ansiktsuttryck. Han
sitter tillbakalutad och
släpper ut cigarettröken ur
munnen som en ridå framför
ansiktet.
Klipp till
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□ 
128.
Helbild. Lena och Juliette
med luftig bakgrund går mot
kameran — panorering med dem
så de syns bakifrån där de
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går längs kajen. De går hand
i hand — lekfullt och avspänt.

■ 
129.
Helbild. Några gubbar som fiskar.

*Kommentar: På en sandplan ritar Juliette en glad figur. Sedan går Lena och Juliette och tittar 
ut över floden Seine. De går således inte längs kajen. En pråm och en turistbåt syns mitt ute 
på floden. 

■ 
130.
Helbild. En clochard som
ligger och sover med hatten
framför ansiktet.

□ 
131.
Helbild. En rad av pråmar
drar förbi. Ombord tvätt
som fladdrar, en hund som
skäller — en man som står
vid relingen.

*Kommentar: En kvinna vandrar längs styrbords sida på en pråm.

■ 
132.
Helbild — en svärm duvor
som flyger upp — panorering
med uppåt —

■ 
133.
Lenas och Juliettes ansikten,
uppåtvända, i lågt perspektiv
rakt mot himlen. /Framifrån/

■ 
134.
Ballongknippe som svävar i
luften — underifrån —
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■ 
135.
Lena och Juliette i helbild
framifrån — Lena tar upp
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portmonnän ur handväskan,
öppnar den — plockar fram
några sous — går fram —
kameran panorerar med — nu
syns även ballongförsäljaren
av frodig zigenartyp med
ballongknippet.

■ 
136.
Halvbild mot Lena och bal-
longförsäljaren. Lena räknar
ihop pengarna — frågar — Lena:

Combien un ballon?

Försäljaren:
■ Un franc..
Lena plockar fram småslan-
tarna,  letar i fickorna,
gör beklagande min — Lena:

■ J’ai seulement 60 centimes…
137.
Närbild Juliette med ansiktet
vänt uppåt, tittar fascinerad
och glad uppåt mot ballongerna —

■ 
138.
Halvbild ballongförsäljaren —
som chevalereskt säger till
Lena — Ballongförsäljaren:

Det gör inget… ni ska
få en ballong ändå...för era
vackra ögons skull.
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■ 
138. /forts./
Lösgör en ballong ur
knippet och räcker den fram —

■ 
139.
Halvbild Juliette som tar
emot ballongsnöret ur zi-
genarens hand med ett saligt
leende, ser på uppåt, ballon-
gen syns inte i bild.
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*Kommentar: Sekvenserna 132-139 är ersatta med en lekplats med gungor och gungscener. 
Lena betalar en avgift till en kvinna för att få tillträde till gungorna. Hon tar upp sin börs och 
betalar lekande lätt den avgift som behövs.

Klipp till

□ 
140.
Helbild uppåt mot vit lamp-
glob i taket. Panorering ned-
åt mot Barbara och René som
står vid dörren och just hål-
ler på och stänger dörren bak-
om sig. Han omfamnar henne
och kysser henne — hon vrider
sig loss. Tar några steg fram
mot kameran och förbi medan
han slänger sig häftigt-valpigt
baklänges på sängen — studar (sic!) /ska vara: studsar/
några gånger upp och ner —
lägger sig sedan med armarna
under huvudet. Ser i riktning
mot Barbara — visslar mellan
tänderna.
Renés rum är en typisk student-
lya — tvättställ, skåp vid
fönstret med rätt mycket böc-
ker — ovanför sängen en hylla
med böcker — rätt trångt och
obekvämt det hela — kläder
hänger på galgar — på väggen
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140. /forts./
en tennisracket — skor på
golvet — sängen obäddad.
På väggen några stora foto-
grafier — rätt fina. Några
tidningsklipp — i hörnet ev.
ett reservhjul till en bil —
mycket arbetsmaterial på
bordet. Bara en enda stol
vid skrivbordet.

■ 
141.
Halvbild mot Barbara som
står lutad med ryggen mot
bordet — ser i riktning mot
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sängen — bakom bordet det
öppna fönstret — nerifrån
gården hörs — ekande ljud av grammofon

som spelar ur nån våning
mot gården. Typisk fransk
vissångare med dragspels-
ackompanjemang.

Barbara vänder sig ner mot
bordet, bläddrar lite i nå-
gon av hans böcker.

■ 
142.
Halvbild René på sängen —
han sparkar av sig skorna —
sträcker fötterna upp mot
väggen — tar åter sats och
skuttar upp och ner från
sängen.
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□ 
143.
Halvbild mot Barbara — René
kommer in i bild — tar av
hennes kappa — hon är lite
motspänstig men har ändå re-
dan gett upp — låter det hela
ske.
Håller om henne kring axlar-
na — hon gör ett sista för-
sök till försvar, tar upp en
bok från bordet — håller upp
den mellan dem, bläddrar i
den — men han bara sopar
undan den och börjar knäppa
upp hennes blus. Hon ger
ännu sken av att försvara
sig, men låter så armarna
sjunka…

*Kommentar: I filmen är sekvenserna hos René kortare. Han kysser Barbara häftigt, hon går 
ut  på  toaletten.  Han  kommer  efter,  smeker  och  rufsar  om  i  hennes  hår,  kysser  henne 
passionerat, innan han frankt säger till henne att klä av sig, ta av sig blusen, vilket hon gör och 
han hjälper till att knäppa upp behån. Sedan omfamnar han henne så att de tycks hamna strax 
över en toalettstol. Det är denna förförelsescen chefen för Statens Biografbyrå i Sverige anser 
ha gått alltför lättvindigt till.

Klipp till
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□ 
144.
Helbild underifrån mot bal-
longen i luften — panorering
ner mot Lena och Juliette
som står omedelbart framför
ytterdörren till madames
våning.
Lena ringer på dörrklockan —
efter några sekunders tystnad —
steg — dörren öppnas,

*Kommentar: Lena ringer enbart på dörren.

□ 
145.
Närbild av madame — hon
fortsätter att öppna dörren
och ser mycket förvånad ut
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145. /forts./
när hon får syn på Lena.
Samtidigt visar hon lite
tecken till att vara gene-
rad.

□ 
146.
Halvbild mot Lena och Juli-
ette. Juliette ser nu åter
ängslig ut och håller kramp-
aktigt fast kring ballong-
snöret. Lena tar mod till sig — Lena:

Jag har kommit för att
hämta min lön..

Bilden hålls kvar på Lena /Madames snack/
medan man hör madames pro-
tester —
Medan madame protesterar
känner man att Lena vinner
mer och mer kraft —

*Kommentar: Det förekommer ingen ballong.
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□ 
147.
Extrem närbild av madame som
pratar på, spänd och artifi /Madames snack/
ciell —
tydligt syns att hon börjar
åldras, litet vissnat —

□ 
148.
Närbild Lena — ganska beslut-
sam — Lena:

Jag har rätt att få ut min
lön.. madame får dra av vad
vasen kostar…

Manuskriptsida 51

□ 
149.
Halvbild mot madame som sträc-
ker sig fram och drar Juliet-
te in till sig — hon försöker
dra sig baklänges in i tam-
buren, tar i dörren, försöker
stänga den men Lena

□ 
150.
Halvbild mot Lena
tar ett beslutsamt steg mot
henne — Lena:

Jag går inte förrän jag
fått mina pengar..

□ 
150-A
Halvbild madame, står lite
rådvill — försöker ännu en
gång blåsa upp sig till pro-
test — /Madames protester/

□ 
151.
Halvbild Lena som står lugnt
avvaktande medan madame tjaf-
sar — bryter in — ser med
lång blick i riktning mot ma-
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dames sovrum — säger efter-
tryckligt — Lena:

Jag väntar här tills Mon-
sieur kommer hem..

□ 
152.
Halvbild mot madame — förtryt-
samt — Madame:

Det här är verkligen ut-
pressning..
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152. /forts./
vänder sig om mot spegel-
bordet där hennes handväska
ligger — går dit. Ilsket tar
hon upp plånboken, tar upp
några sedlar — räknar dem —
ändrar sig nån sekund — läg-
ger tillbaka en sedel.

□ 
153.
Växelbild av Juliette som
står övergiven vid dörren
till barnkammaren med bal-
longen i handen. Hon tittar
ömsom mot modern och Lena,
stel och ängslig.

□ 
154.
Halvbild mot madame och Lena.
Madame sträcker fram pengarna
åt Lena — Lena tar emot dem,
räknar pengarna — står och
funderar ett tag — säger — Lena:

Det här är väl för lite,
inte kan ni dra av 25 francs
för den där vasen…

efter någon sekunds tvekan
vänder madame sig argt bort
mot väskan, tar fram en tio-
francssedel  /den hon stoppade
undan/  — med en häftig rörelse
nästan slänger hon den till
Lena.
Lena tar den och säger lugnt — Lena:

Merci, madame…
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Manuskriptsida 53

154. /forts./
går sen fram till Juliette,
kameran panorerar med — böjer
sig ned — kramar och kysser
henne — går sedan mot kameran
i riktning mot dörren.
Juliette står kvar i dörren
och ropar — Juliette:

Lena, Lena..
Lena fram och förbi kameran,
Modern fram mot Juliette,
Drar henne in i barnkammaren — Juliette:

Lena!  Lena!
/Ljud av ytterdörren som
öppnas/

□ 
155.
Halvbild utanför ytterdörren,
som öppnas, Lena ut — stänger
dörren bakom sig — går vidare —
bakom dörren hörs fortfarande
Juliettes rop — Juliette:

Lena!  Lena!
Klipp till

□ 
156.
Helbild — panorering. Barba- Från gården genom öppna
ras kläder oordnade på golvet — fönstret hörs nu en senti-
panorering upp mot sängen mental tangomelodi på gram-
där Barbara ligger hos René. mofon.
René ligger och röker, Bar-
bara ligger vid sidan av, lik-
som för sig själv.

■ 
157.
Växelbild mot öppna fönstret — Grammofonmusiken
med eftermiddagsstämning —

*Kommentar:  Ingen  grammofonmusik.  I  stället  musik  målande  en  stämning  av  något 
ofullgånget.
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□
158.
Närbild René som ligger och
Röker.
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□ 
159.
Närbild på Barbara som ligger
för sig själv och virar en
slinga av sitt hår kring
fingret som en liten flicka.

*Kommentar: Barbara ligger snarast fundersamt passiv ― besviken.

□ 
160.
Halvbild bakom sängen, i för-
grunden René.
René sträcker sig över Bar-
bara och fimpar cigaretten —
lägger sig tillbaka, gör ett
av sina skutt — hoppar upp
ur sängen och in i rummet —
börjar klä på sig medan han
visslar mellan tänderna. Visslande
Barbara har vänt sig mot ho-
nom och ser på. Han öppnar
ett skåp —

□ 
161.
Halvbild /från Barbaras håll/
han fortsätter rörelsen, öpp-
nar skåpet — väljer ut skjor-
ta och slips — fortsätter
att vissla mellan tänderna
samma tango som hörs från
fönstret.
Panorering med när han går
Till spegeln — han tar på
sig skjortan och slipsen.
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□ 
162.
Närbild Barbara — vänder
ansiktet tillbaka igen —
stirrar upp mot taket, lägger
så handen över ögonen, låter
den ligga kvar där — hennes
mun står halvöppen.
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□ 
163.
Helbild — i förgrunden sit-
ter René på stolen och tar på
sig skorna — i bakgrunden
syns Barbara på sängen, fort-
farande med handen för ögonen.
Utanför dörren hörs — telefonsignal
en diffus röst svarar på Replik
franska. Efter någon sekund
knackar det på dörren, uti-
från hörs en röst — Röst:

Telephone pour vous.
René reser sig och går ut,
stänger dörren bakom sig.

□ 
164.
Närbild Barbara i profil på
sängen — hon tar bort handen
från ansiktet, ser rakt fram-
för sig — dämpat bakom dörren
hörs René tala i telefonen, Renés röst
hör inte vad han säger, upp-
fattar bara hans stämma, då
och då med ett kort skratt. Avringning

□ 
165.
Halvbild. Inifrån rummet mot
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165. /forts./
dörren som öppnas — René in,
till Barbara — panorering
med — han sätter sig på säng-
kanten — René:

Du, jag måste sticka nu..
Stryker henne oengagerat-
vänskapligt över kinden —
reser sig — panorering med
när han går till dörren — ut
och stänger dörren.

■ 
166.
Halvbild Barbara — bakom sän-
gen i riktning fönstret — 
sätter sig upp i sängen, drar
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upp benen — samma ställning
som på målarskolan — lägger
armarna kring benen — vänder
huvudet i riktning mot fönst-
ret.
Sitter så orörligt. Bilden
Hålls kvar en stund.

■ 
167.
Helbild. Inifrån stor tvätt-
inrättning mot entré — Lena
in.
Det hörs bara starkt slammer Starkt autentiskt slammer.
av tvättmaskiner och dylikt —
kvinnor i vita arbetsrockar
verksamma runtomkring.
Man ser Lena i bakgrunden,
hur hon letar sig fram —
frågar någon — blir visad
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167. /forts./
fram till en annan kvinna —
stor kraftig.

■ 
168.
Närmare, gärna med klädhögar
i förgrunden — Lena står till-
sammans med kvinnan — skyms
då och då av arbeterskor som
går förbi. Hela atmosfären
oerhört rörlig och livlig.
Det syns hur Lena frågar och
försöker uttrycka sig med
gester.
/ev. några a-b-c-scener
när man sett miljön/
Föreståndarinnan leder Lena
in i lokalen.

■ 
169.
Visar Lena vad hon ska göra.
Hon lämnar Lena ensam.

■ 
170.
Föreståndarinnan kommer med
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en vit arbetsrock till Lena —
visar att hon är inne i jobbet.

■ 
171.
Halvbild. Lena tar på sig
rocken, knyter skärpet — sät-
ter igång med sitt jobb. Ett
tungt jobb — t.ex. plocka
fram färdig tvätt ur tork-
maskin och plocka bort
den — stoppa i säckar.
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■ 
172.
Halvbild Lena bakifrån, —
som böjer sig ner över en
stor hög med tvätt som hon
lyfter upp till ett mangel-
bord.

■ 
173.
Helbild. I början fylls hela
bildrutan av Mariannes rygg,
hon har sin arbetsjacka med
texten ”Daily Herald Tribune”
och resten av tidningspacken
under armen. Hon är i rörel-
se framåt, går längs träd-
gårdsgången mot la Ruche —
ev. panorering med.
□ 
I bakgrunden /men inte allt-
för långt borta/ syns Pierre
utanför deras dörr, han hål-
ler på att hänga upp batik-
stycken till tork på en kläd-
lina. Han står med ryggen
mot henne — märker inte hur
hon närmar sig honom. Mari-
anne liksom smyger sig nära
honom och just när hon går
förbi honom slår hon honom
lekfullt med tidningsbunten
i skallen. Han far runt.
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□ 
174.
Halvbild. Kameran står så
att den är riktad mot Pierre
i närheten av dörren —
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174. /forts./
Pierre fortsätter rörelsen
med att fara runt — uppskrämd —
skrattar till när han ser
Marianne — Marianne lekfull,
låtsas inte ta notis om honom,
går in i dörren, han följer
henne — panorering med.

□ 
175.
Halvbild inne i rummet mot
dörren — Marianne in — på
avstånd åtföljd av Pierre —
Pierre har några tygbitar i
handen som han inte hunnit
hänga upp.
Marianne till sängen, sätter
sig ograciöst på sängkanten,
bredbent med armarna hängande
mellan knäna. Hon slänger
tidningarna i ett hörn av
sängen. Pierre blir stående
någon meter ifrån henne —
han ser lite surmulen och
allvarlig ut. Han tar ett steg
fram till arbetsbordet, där
någon färgpyts står och ån-
gar under en liten låga —
han slänger tygstyckena på
bordet bland arbetsmaterialet.
Även ovanför bordet hänger
våta färgprover vid ett snö-
re som är utspänt mellan
ett par uppresta pinnar. Så
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175 /forts./
tvärvänder han — drar fram
en stol med foten, drar den
nära intill Marianne, sätter
sig mittemot henne — tätt
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framför henne — lägger sina
händer på hennes knän — ser
på henne. Bakom dem syns den
ångande kitteln på bordet.

□ 
176.
Halvbild närmare kring dem
snett bakom Pierre mot sän-
gen — Pierre med snedblick
på tidningarna — Pierre:

Har du inte sålt mer?
Marianne med lite trotsig
uppsyn — Marianne:

Jag ska ut igen sen och
fortsätta…

Pierre skakar på huvudet — Pierre:
En hel dags jobb, och vad
är det du tjänar — fem, sex
francs — tio kanske, om du
har tur..

Marianne med sidoblick på
Bordet med batiken — med
Galghumor — Marianne:

Och vad tjänar du?
De skrattar bägge två lite
trotsigt.

□ 
177.
Halvbild snett bakom Marianne
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177. /forts./
mot Pierre — han lyfter sina
händer från hennes knän och
lägger dem tungt ner igen —
tar med sina händer om hennes
knän, hårt — medan han liksom Pierre:
ger eftertryck åt sina ord Du förstår…jag har tänkt..
genom att pressa sina händer du vet, min farbror..i Pro-
mot hennes knän — tungt, fast — vence.. på gården.. där kun-
med eftertryck — med sido- de jag ju jobba.. det här
blick på batikgrejerna — av- jobbet….
slutar med gest som visar
hur trött han är på det.
Han drar upp henne —
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□ 
170.
Helbild. Kameran bakom dem,
han fortsätter att dra upp
henne, tar henne vid handen —
leder henne ut mot dörren —
panorering med — hon med en
öm sidoblick på honom — de
går ut genom dörren.

□ 
179.
Helbild — ute på trädgårds-
gången utanför — panorering
med när de kommer ut. Hon
lite undrande, står kvar me-
dan han ser sig omkring, lik-
som letande. Han plockar upp
en pappkartong som han hit-
tar och en barnhink och
några träbitar /gärna med
känning på några av skulp-
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179. /forts./
turerna/ han hukar sig ner.

□ 
180.
Helbild på lite närmare
håll. Han fortsätter att hu-
ka sig ner, samlar omkring
sig de ting han hittat, hon
står kvar bredvid honom —
ser undrande ner på honom.
Han tar pappkartongen — sät-
ter den mitt på stigen — Pierre:

Det här är huvudbyggnaden —
□ 
181.
Halvbild riktad mot den upp-
ställda pappkartongen och
Pierre som sitter på huk.
Han tar en träbit, lägger den
bredvid — Pierre:

Och det här är en liten
kåk — där bor vi..

□ 
182.
Närbild uppifrån — från
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Mariannes håll. Hans händer
lägger ner några träpinnar
bredvid och hans röst hörs — Pierre:

Här är stallet..
hans händer sätter upp en
liten murken träbit, sticker
den i sanden — Pierre:

Det här är min farbror..
hans händer tar en annan
pinne — sticker ner den i
sanden — … det här är jag..
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□ 
183.
Halvbild på Marianne, lite
underifrån — hon skrattar,
böjer sig snabbt ner — pano-
rering med — hennes händer
beskriver en letande rörelse,
hon plockar upp en rund sten,
lägger den bredvid den
sista pinnen — Marianne:

Och det här är jag…
och nu med ivriga rörelser tar
upp några små, vita stenar —
radar upp dem bredvid stenen
och pinnen — hon sitter nu
också på huk — medan hon
lägger dem — Marianne:

…Och det här är våra barn…
hon skrattar.

□ 
184.
Helbild. Låg nivå med modell-
gården i förgrunden. De
skrattar båda, Marianne tar
Pierre om halsen — hon brot-
tas lite lekfullt med honom
och välter omkull honom.
Brottningen håller på ett
slag — så sträcker de ut sig
bägge två i eftermiddagssolen —
i bakgrunden syns skulpturer
och husfasaden.

Klipp till
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□ 
185.
Helbild.
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185. /forts./
Inne i Renés rum mot sängen,
där Barbara sitter halvklädd,
ännu barfota, och stirrar
framför sig. Så reser hon
sig, går lite mållöst om-
kring i rummet — panorering
med. Hon fortsätter kläd-
seln /ej strumpor/ fram
till spegeln, ser sig i den.

□ 
186.
Helbild panorering eller åk-
ning 1 eller 2 tagningar
snett bakom henne mot spe-
gelbilden. På bordet nedan-
för spegeln några manliga
toalettgrejor, elektrisk
rakapparat och dylikt. Hon
upptäcker i spegeln ett kraf-
tigt kyssmärke på halsen —
känner på det — ser med tom
blick in i spegeln.
Vänder sig åt sidan, går
några steg — panorering med —
böjer sig över sin handväska,
öppnar den, tar fram puder-
dosa — ser samtidigt en
tiofrancssedel, ser på den,
stoppar ner den igen, går
lite håglöst omkring i rum-
met, barfota. Tittar lite på
skrivbordet, öppnar en byrå-
låda, gräver i den — ser på
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186. /forts./
nåt brev, lägger det till-
baka — kommer vid rundvand-
ringen förbi hans kavaj på
stolen, tvekar nån sekund,
känner efter i fickorna,
hittar några småslantar —
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3-4 francs — står lite tvek-
samt nästan i färd med att
lägga dem tillbaka, men så
knyter hon handen om dem —
lägger dem i väskan.
Efter det fortsätter hon
snabbt att klä på sig.

□ 
187.
Helbild.  —  Marianne  i  för-  (Sic!;  det  står  faktiskt  Marianne  ―  förmodligen  är  det  en 
felskrivning)
grunden bakifrån — hon stäl-
ler ena foten på sängen för
att dra på sig strumpan — som
tidigt hörs utanför dörren
hojtanden och springande steg.
Utan förvarning rivs dörren
Upp — två unga killar och en
Flicka tittar in — rop — Kille: /franska/

Hej, René…
hejdar sig när han får se
Barbara, ger till en vissling — Vissling

□ 
188.
Helbild — mot Barbara — fram-
ifrån — fönstret i bakgrunden.
Barbara står förstenad,
stirrar på dem.
De drar sig genast tillbaka,
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188. /forts./
smäller igen dörren — Barba-
ra står ytterligare någon
sekund förstenad, sen oer-
hört hastigt tar på sig den
andra strumpan och de hög-
klackade skorna medan det
hörs skratt och steg som av-
lägsnar sig ute i korridoren — Skratt och steg, dörrsmäll
strax därefter rivstart av Bilstart
bil, skrattande röster, bi-
len som avlägsnar sig. Bar-
bara avslutar klädseln, går
mot kameran.
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*Kommentar: De följande sekvenserna börjar med en extrem närbild på en symaskinsnål i 
arbete. Vi befinner oss på ett tvätteri. Det lappas och lagas tvättade lakan. Lena befinner sig 
här.  Hon har fått  arbete i  ett  tvätteri.  Intressant  är  att  Weiss låter  kameran vila  på några 
upphängda pinupliknande bilder på en vägg. Detta därför att det han i övrigt visar i bild enbart 
är  kvinnor  i  arbete  i  tvätteriet.  Dessa  sekvenser  tycks  ersätta  eller  vara  en  variant  av 
sekvenserna 167-172.

Klipp till

□ 
189.
Helbild. Ute på gatan — gatu-
ljud, panorering med Barbara
som går ute på någon trot-
toar.

□ 
190 – 191.
Ett par växelbilder — Barbara
på gatan.

□ 
192.
Helbild. Halvt lutad — halvt
liggande på trottoaren mot
ett träd en gammal clochard
i underlig ställning med upp-
skjutna axlar och öppen mun.
Folk går förbi utan att ta
notis om honom — någon kli-
ver rätt över hans fram-
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192. /forts./
sträckta ben. Även Barbara
nära förbi — fortsätter några
steg — hejdar sig, blir stå-
ende. När hon blir stående
stannar någon till upp.

□ 
193. Halvbild clocharden med
huvudet som hänger snett, mun-
nen öppen.

□
194.
Halvbild Barbara som oroat och
mer och mer ängsligt stirrar
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i riktning mot clocharden
och bredvid henne den man som
stannade upp samtidigt, man-
nen bredvid henne säger — Man på gatan: /franska/

Döfull, va?
■ 
195.
Närbild på clochardens ansikte.

■ 
196.
Närbild Barbara, framböjd
med skräck i ansiktet — Barbara:

Men han andas ju inte…
■  
197.
Helbild lite snett bakom Bar-
bara mot clocharden — lite
fler människor har samlats —
en jobbare, tydligen på väg
ut ur någon affär, går fram
till sin cykel som står på
trottoarkanten — knuffar lite
skämtsamt till clocharden,
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197. /forts./
som då ramlar ner och lig-
ger helt livlös.

□ 
198.
Närbild Barbara — framåtböjd,
förlamad av skräck — Barbara:

Il est mort!
□ 
199.
Helbild med känning på Barbara.
Jobbaren och den andre man-
nen böjer sig ner mot cloch-
arden, mera folk samlas,
polis närmar sig.

□ 
200.
Halvbild Barbara — med kän-
ning av folk runtomkring —
Barbara tar några steg bak-
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länges — lyfter handen mot
ansiktet —
■ 
201.
Närbild ansiktet — fortsät-
ter rörelsen med handen, stry-
ker sig över ansiktet — vän-
der så ansiktet bort — lik-
som för att gå vidare, får
syn på något — hejdar rörel-
sen — stirrar.

■ 
202.
Halvbild — halvnaken man med
uppsträckt huvud, öppen mun —
håller just på att stoppa
ner ett svärd i sitt gap —
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□ 
203.
Närbild Barbara — skräck-
slagen — ser på.

■ 
204.
Närbild svårdsslukaren. Fort-
sätter och drar så upp svär-
det igen, saliven droppar av det.

*Kommentar: En clochard spelar död. En dam med en liten vit hund närmar sig. Peter Weiss 
kommer och tittar på mannen och går sedan vidare. Innan dess hinner han luta sig fram och 
tar tag i mannens ena arm, som är slapp och han lägger långsamt tillbaka den mot marken. 
Någon av de nyfikna säger på franska att mannen är död och att någon borde ringa polisen. 
Staffan Lamm berättade för mig den 29 november 2006, att man hade haft svårt att få den 
äldre mannen att ligga stilla. I anslutning till ovanstående bildsekvenser dyker en man med en 
dansbjörn  och en piruetterande  dansapa upp visande  på  det  inskränkande och  hämmande 
tvånget i livet, ett motiv redan antytt i Weiss första enaktare Rotundan. Några bilder av någon 
svärdsslukare finns således inte.

■ 
205.
Halvbild /från svärdssluka-
rens håll — bakgrund husväg-
gar/ Barbara bland enstaka
åskådare — hon står vid kan-
ten av raden av dem som ser
på. Hon har hejdat sig i sin
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rörelse och går nu vidare —
fortfarande med blicken rik-
tad mot svärdsslukaren. En
liten flicka går runt med en
plåtburk för att samla in
pengar. Ljud av plåtburk och pengar
/Barbara då ute ur bilden/.

Klipp till

□ 
206.
Helbild inne i den lilla baren
vid Contrescarpe — Cinq Billards —
vid borden några unga männis-
kor — det talas svenska,
franska och engelska — olika
nationaliteter och raser.
Barbara från kamerahåll in
Mot disken —
(OBS! Ny scarf om halsen)
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□ 
206. /forts./
Vänder sig så snett mot kame-
ran, står med ryggen mot lo-
kalen — får sitt glas, sveper
det i ett tag. Böjer sig ner
lite grann, så beställer hon — Barbara:

Encore un…
får ett glas till — det tar
hon upp, smuttar på det —
vänder sig nu med ryggen mot
bardisken ser ut mot borden
mittemot.

□ 
207.
Helbild över bordsraden mitt-
emot. Känning Barbara. I bak-
grunden någon på svenska — Svensk:

Hej, Barbara…
Barbara nickar lite frånvarande — Barbara:

Hej.
Vid bordet närmast Barbara en
flicka halvliggande med huvu-
det på bordet, snyftande.
En kille bredvid knuffar till
henne — Barkille: /franska/
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Hör du du

□
208.
Halvbild från Barbaras håll
mot den gråtande flickan —
hon lyfter på ansiktet — hon
stortjuter. Försöker säga nå-
got, men får inte fram nåt.
Tårarna droppar på bordet —
Det finns våta fläckar på

Manuskriptsida 71

208. /forts./
bordet — medan hon snyftande
söker efter ord — far hon
med fingret med några despe-
rata rörelser runt i pölar-
na på bordet. Killen bredvid
gör några tafatta försök att
lugna henne. Snacket pågår
runtomkring.

□ 
209.
Blick inifrån lokalen mot
dörren. Till vänster den
gråtande flickan, till höger
Barbara. Dörren öppnas, Mi-
kael kommer in, dröjer en
sekund — får syn på Barbara,
som står lite halvt bortvänd
så hon inte ser honom — går
fram och ställer sig lite
bakom Barbara vid disken.

□ 
210.
Halvbild. Mot disken — Bar-
bara syns snett framifrån,
bakom henne står Mikael. Mi-
kael tar fram ett cigarett-
paket, tar fram en cigarett,
tänder den — tänder en till —
räcker den till Barbara — som
förvånat vänder sig om — kän-
ner igen honom, tar emot ciga-
retten. Mikael:  /lite spydigt/
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Nå, var det lyckat?
Barbara svarar inte, ler
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210. /forts./
glädjelöst, sveper resten
av cognacen.
I slutet av bilden börjar
Mikael komma fram för att
ställa sig bredvid henne.

□ 
211.
Halvbild. Bakom disken mot
Barbara och Mikael. Mikael
med rörelse åt sidan beställer — Mikael:

Un café noir.
Medan de står där, hörs i
bakgrunden flickans gråt och Gråt
snyftningar — Barbara och
Mikael tysta — underlig
stämning mellan dem.

□ 
212.
Växelbild — halvbild — snett
mot bordsraden med den grå-
tande flickan i förgrunden.
Killen försöker muntra upp
henne — en röst i bakgrunden
från en indisk kille — Indisk kille:

What´s wrong with her?
En svensk kille i närheten
med blick mot den gråtande
flickan — sträcker fram an- Svensk bargäst:
siktet, börjar sjunga — ”När den ena dig bedrar,

finns det hundra andra kvar..”
På detta stortjuter flickan
ännu mer.

□ 
213.
Halvbild mot Mikael och Bar-
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213. /forts./
bara — Mikael med blick bort
med den gråtande flickan
säger med kall och skalig röst — Mikael:
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Återigen en som har stupat..
Vänder ansiktet tillbaka —
medan han tankfullt blickar
ner — dröjande, men fort-
farande kyligt — …det är många som stryker

med i den här sta´n — många
som kommer hit utan en aning
om vad dom ska göra — med
nån djävla stor dröm om Paris —

I bakgrunden hörs flickans
snyftningar då och då —
Barbara vänder sig emot
honom — lite utmanande —

Barbara:
Och du själv klarar dig
utmärkt?

Mikael ser på henne, drar
åter en rökridå framför an-
siktet — kisar med ögonen.
Lutar sig tillbaka och sträcker
på sig, börjar tala rakt ut
mot ingenting — man har en
känsla av att han glömmer Bar-
bara — sjunker helt in i sin
egen värld — Mikael: /långsamt, visionärt —

söker efter varje ord/ 
man kommer till Paris — 
det är som en symbol — man 
har läst böcker som har skri-
vits i Paris —  o m  Paris —
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213. /forts./
Man har läst om dom stora
andarna — och man kommer hit
och känner sig jävla märk-
värdig — att man sätter sin
fot här — Paris — Paris.

Under Mikaels monolog stir- — man kommer in i nåt som
rar han nästan i någon har upplevts av så oändligt
slags trance framför sig — många förut — man går om-
medan han söker efter or- kring i denna dröm — Paris.
den hörs lite mummel från Man blir alldeles förkrossad
borden och den gråtande av den — och så upptäcker
flickans snyftningar och man plötsligt att man måste
slamret borta från disken skapa sig en egen tillvaro —
där la patronne diskar här. Att det inte duger
glasen. längre allt det där man har
/Möjligen om inte Mikael läst om Paris — man måste
är oerhört suggestiv, kan hitta sitt eget Paris — och
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under hans monolog göras pa- vad är det för nånting — då
norering över borden med står man plötsligt där och
de olika ansiktena, fångar måste själv upptäcka allt på
några ansikten, några ges- nytt — måste själv finna sig
ter och dylikt/ tillrätta här…
Så stramar han liksom upp
sig lite och avslutar med en
mera vardaglig ton i rösten — …det är klart, det är mån-

ga som klarar sig utmärkt…
som får jobb här..

□ 
214.
Halvbild. Kameran bakom Bar-
bara i riktning mot Mikael,
Barbara i profil i förgrunden.
/Vänster bildsida Barbaras
profil — högra bildytan Mikael
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214. /forts./
en face/ Barbara:  /lite vänd mot

Mikael/
efter att ha sett på honom Var bor du nånstans?
Några sekunder —
Mikael pekar med tumme över
axeln — Mikael:

Bara om hörnet här..
Barbara:
Jag skulle vilja se hur du
bor.
Mikael: /tveksamt/

Han är ganska tydligt ovillig — Det är inte mycket att se…
och jag har inget att bjuda
på..
Barbara:
Du behöver inte bjuda….
jag köper lite rödvin — kom
så går vi…

Vänder sig runt och går.

Klipp till

□ 
215.
Halvbild — Lena lyfter nån
stor korg med tvätt från ett
bord — svänger runt liksom
i fortsättning av Barbaras
rörelse.
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□ 
216 – 220.
4 växelbilder med stark at-
mosfärprägel som visar Lena
sysselsatt med hårt, kropps-
ligt jobb.
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216 – 220. /forts./
Några växelbilder på de and-
ra kvinnorna, gärna några
med utpräglat surt och ut-
slitet uttryck.
Föreståndarinnan som ilsket
tillrättavisar Lena — visar
henne hur hon ska göra i-
stället.

■ 
221.
Närbild Lena med uttryck:
jag måste gå igenom det här.

□ 
222.
Helbild. Hon går med en tung
korg fram till disk där
tvättkorgen tas emot av en
chaufför.

■ 
223.
Halvbild. Medan hon ännu
håller i korgen tar killen
henne på bröstet med något
grovt skämt.
Hon ställer ilsket ner kor-
gen och knuffar tillbaka
honom —
han gör ännu ett försök med
ett flin, hon knuffar honom
hårt tillbaka, vänder sig
bryskt om —

■ 
224.
Halvbild. Lena fortsätter
med sitt arbete.
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Klipp till

■ 
225.
Kameran inne i sjabbig bar-
interiör, snett riktad mot
dörren — Barbara och Mikael
kommer in — panorering med.
De går genom baren, i mitten
en järnkamin med stort rör —
några skumma typer vid borden —
värden vid disken — Mikael i
förbigående lyfter handen
till hälsning — i hörnet av
baren en låg plankvägg — bak-
om vars dörr värdinnan kommer
fram, bakom den öppna dörren
till plankskrubben syns obäd-
dad säng.
I ett hörn av baren står en
TV-apparat som är på, gäster-
na stirrar frånvarande mot
TV-rutan. Det hörs skrällig
dialog från bildrutan — Skrällig TV-dialog.
i ena ändan av baren leder
en spiraltrappa upp.
Mikael går åtföljd av Bar-
bara mot trappan, de går upp-
för trappan.

□ 
226.
Helbild från dörren mot Mi- Dörren stängs
kaels rum, Mikael och Barbara
kommer in i bilden från ka-
merahållet — rummet kalt,
dystert. Fönstret vätter mot
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226. /forts./
mörk bakgård. En smal järn-
säng med täcke över, på skå-
pet ett par väskor, på väg-
garna stora skisser — vid
fönstret ett arbetsbord med
ritbräda, ritpapper, akva-
rellpenslar i burk — en hyl-
la med böcker — på väggen
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även förslag till affischer
och utförda affischer.
Vid bordet fastskruvat en
ritlampa. Ett stort skåp med
spegeldörr. På ett par sto-
lar en bräda, även på brä-
dan böcker, ritpapper, färg-
burkar.
Teckningarna på väggen vi-
sar aktstudier, mest av nak-
na, manliga kroppar — framför
allt kring sängen endast stu-
dier av nakna, manliga
kroppar.
Mitt i rummet ett litet runt
bord, möjligen med tallrik,
brödbit och kniv.
De går några steg in i rum-
met, Barbara stannar vid
bordet i mitten, ställer ner
rödvinsflaskan — står kvar
vid bordet, ser sig omkring
lite granna. Mikael fram till
stora skåpet med spegeldörren,
öppnar det —
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□ 
227.
Halvbild snett bakom Mikael
mot skåpet, letar fram en
korkskruv, plockar bland
bråtet i skåpet fram två myc-
ket vackert formade glas.
Panorering med när han går
med glasen och korkskruven
till bordet mitt i rummet,
han ställer ner glasen. Syns
tillsammans med Barbara i
bild vid bordet. Han börjar
dra upp korken ur flaskan,
Barbara ser sig omkring i
rummet.
Mikael, med kort block (Sic! — ska antagligen vara: blick) på
Barbara, medan han drar upp
korken — Mikael:

Jag jobbar på en reklam-
byrå, gör affischer — bröd-
födan…

Han häller upp vin i glasen,
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räcker henne ett glas.

□ 
228.
Helbild. Bakom sängen mot
bordet i mitten åt fönster-
hållet, Mikael fortsätter
rörelsen med att räcka henne
glaset — går med sitt glas
bort mot stolen vid ritbordet —
sätter sig.
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228. /forts./
Barbara står lite obeslut-
samt kvar i några ögonblick
och vänder sig långsamt om
mot sängen, går långsamt
till sängen och sätter sig
med ryggen mot kameran — (OBS! Tydligt syns ovanför
sitter på sängkanten så  henne de manliga aktstudierna)
att glaset i hennes hand
syns — sitter i ena främre
bildhörnan och Mikael borta
i bildhörnan.
/Skärpan ligger på Mikael/
Hon sitter och väntar att
något ska hända. Stark käns-
la av avståndet som ligger
mellan dem. Efter en liten
paus lyfter hon glaset som
till skål — dricker. Även
Mikael lyfter glaset och
dricker. Hon sänker glaset,
sitter avvaktande.
Mikael lutar sig tillbaka och
sträcker benen ifrån sig i
kvasi-avslappad ställning.

□
229.
Helbild — kameran bakom Mi-
kael mot Barbara — samma
komposition som förut — skär-
pan på Barbara. I förgrunden
Mikael med utsträckta ben.
Några sekunders väntan, så
lyfter hon glaset — och
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229. /forts./
tömmer det.
Han reser sig.

□
230.
Halvbild mot Mikael fortsätter
att resa sig — går till hör-
net av rummet — panorering
med — där det står en grammo-
fon, väljer en skiva, lägger
på skivan — Den våldsamma satsen ur

Stravinskys ”Våroffer”.
går tillbaka till stolen —
panorering med, sätter sig
ner i samma tillbakalutade
ställning. Sluter ögonen.

□ 
231.
Samma inställning som 229.
Skärpa på Barbara. Hon blir
märkbart oroad och nervös,
flyttar sig lite av och an —
reser på sig — går till det
lilla runda bordet, häller
med häftig rörelse vin upp i
glaset, lite vin skvalpar ö-
ver — går tillbaka till sän-
gen, sätter sig men stiger
genast upp igen. Dricker stå-
ende med starka tecken av att
hon är oroad och enerverad.
Hon tömmer hela glaset — Barbara:   /nästan skrikande/

Jag orkar inte höra den här
musiken!
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□ 
232.
Halvbild av Mikael — till-
bakalutad i stolen med slut-
na ögon — Mikael:

Det är den vackraste musik
som finns..

81



Filmmanuskriptet A.B.B. 1  jämfört  med en svensk och en amerikansk filmversion

□ 
233.
Halvbild Barbara — panore-
ring med. Barbara går oroligt
av och an i rummet, slutli-
gen nära inpå honom, stäl-
ler sig tätt framför honom — Barbara:

Du — vad är du för en
egentligen?

□ 
234.
Närbild uppifrån mot Mikael —
han öppnar ögonen, ser upp
med ett snett leende.

□ 
235.
Halvbild Barbara. Hon står
helt villrådig några sekunder — Dörrknackning
Barbara vänder ansiktet mot
dörren — genast efter knack-
ningen öppnas dörren / skärpe-
följning/ — Barbaras ansikte
kvar i förgrunden. Killen som
Mikael träffade på baren
/fransman/ kliver in. Han
lyfter bara handen till
hälsning mot Mikael — stänger
dörren — kommer fram.

□ 
236.
Helbild. Bakom killen som
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236. /forts./
har kommit in i rummet i
riktning mot fönstret. Kil-
len går fram mot Mikael,
förbi Barbara utan att ta
notis om henne.

□ 
237.
Halvbild. Mot Mikael och
killen som kommit fram till
honom — Mikael vänd utåt
mot rummet, killen med ryg-
gen mot kameran. Vännen bö-
jer sig över bordet — medan
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han förtroligt lägger den
ena handen framför Mikael
och låter den ena handen
förtroligt vila på hans axel.
Mycket tydligt nu hur han
skärmar av honom från Bar-
bara. Han bläddrar och tit-
tar i teckningarna på bordet.

□ 
238.
Halvbild mot Barbara — hon
står stilla, tar sedan ett
par steg tillbaka medan hon
tittar i riktning mot Mikael.

□ 
239.
Halvbild. Mikael vänder sig
uppåt och pratar med vännen,
men man kan inte höra vad de
säger, då musiken är så stark. Under hela scenen ”Våroffer”.

□ 
240.
Halvbild mot Barbara /hon är
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240. /forts./
fortfarande klädd i sin regn-
kappa/ hon gör några ytterst
enerverande rörelser — hon
sätter hårt ner glaset på
bordet för att väcka uppmärk-
samhet och ser sig åter om-
kring i rummet.

□ 
241.
Halvbild. Panorering från
Barbaras håll längs väggen
med de manliga aktstudierna
ovanför sängen —

□ 
242.
Helbild mot Barbara som
står vänd i riktning mot sän-
gen. Nu ser hon sig om mot
de två männen vid bordet —
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de tar ingen notis om henne.
Efter några ögonblick slapp-
nar hon plöstligt (Sic!) av i sin
hållning, vänder sig om och
går långsamt i riktning dörren —

□ 
243.
Helbild. Kameran står bakom
bordet vid fönstret — i för-
grunden de båda männen som
helt ägnar sig åt varandra —
Mikael ser sig inte om efter
Barbara som långsamt går mot
dörren — öppnar dörren och
går ut. Bilden håller kvar
på de bägge männen.

*Kommentar: Den musik som spelas i anslutning till läggandet av en skiva på en grammofon 
är  inte  någon  våldsam  sats  ur  Stravinskijs  sceniska  komposition  Våroffer,  utan  ett  forte 
fortissimoaktigt framförande av den musik som komponerats av Martial Solal och som spelas 
i anslaget när Barbara stiger upp i det rum på La Ruche hon delar med Lena. Om man gör en 
koppling  till  Våroffer kan  scenerna  tolkas  som  ett  slags  klimax  efter  den  negativa 
känslomässiga  upplevelsen  tillsammans  med  René.  Barbara  har  fått  en  insikt  om  sin 
omöjlighet att få ta del av en lyckliggörande heterosexuell upplevelse av kärleken i Paris. 
Mikaels i sitt konstnärskap (på väggarna klargörs att han är homosexuell) klarlagda läggning 
tycks skrämma henne eller väcka hennes avsky.
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Klipp till

□ 
244.
Helbild från dörren i Bar-
baras och Lenas rum in mot
rummet. Lena böjd över Bar-
baras säng, håller på och
bäddar, lägger på sängtäcke,
stryker täcket tillrätta.

□ 
245.
Halvbild. Panorering — hon
går fram till bordet, ordnar
lite på bordet — ordnar till
lite på en tydligt ny och
frisk blombukett i vasen —
plockar även upp några av
de kringströdda böcker, toff-
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lor m.m. som ligger på gol-
vet — gör i ordning — börjar
smånynna medan hon gör i ord-
ning — panorering med — hon Lenas nynnande

□ 
246. Halvbild
ställer — med viss ömhet —
tillrätta böckerna på pallen
bredvid Barbaras säng — Ljud av dörr som öppnas

□ 
247.
Halvbild på Barbara  spå (ska troligtvis vara ”som”)
kommer in genom dörren, tar
några steg in i rummet — gör
intryck av att vara helt slut.

□ 
248.
Halvbild Lena — står borta
vid Barbaras säng — vänder
sig åt Barbaras håll, lyser
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248. /forts./
upp — men ändrar uttryck
efter några sekunder — Lena:

Du ser trött ut.
□ 
249.
Halvbild mot Barbara — pano-
rering med då hon går fram
till sin säng och sätter sig.
Hon visar inte på något sätt
att hon uppskattar att Lena
har städat. Man ser både
Barbara och Lena i halvbild — Lena:

Du, jag fick ut pengarna av
kärringen till slut och jag
har betalt halva hyran..

□ 
250.
Halvbild mot Barbara — uppi-
från Lenas håll — Barbara för
med omedveten gest handen upp
till halsen /scarfen!/ —
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□ 
251.
Halvbild Lena, lite oförstå-
ende /ser mot Barbaras håll/ — Lena:

Hur har det gått för dig
idag då?

□ 
252.
Närbild Barbara, som sänker
blicken. Lenas replik på
Barbaras bild — Lenas röst:

Var du inte på den där målar-
skolan?..

Barbara mular — Barbara:
nickar — Jodå…

Lenas röst /med begynnande
otålighet/
Nå, hur mycket fick du då?

Barbaras ansikte dystert, ser
upp mot Lena, svarar inte.
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□ 
253.
Halvbild Lena, ser neråt
mot Barbara — Lena:

Vad är det där för scarf?
□ 
254.
.Närbild Barbara, tappar masken — Lena:

Vad fan menar du med det, när
du vet att vi varken har till
hyra eller mat…har du inte
några pengar  a l l s  med
dig hem?

□ 
256.
Halvbild Barbara, ser upp
mot Lena — giftigt — Barbara:

Hör du du, vems förtjänst
är det egentligen att du
kom till Paris?

□ 
257.
Närbild Lena — försvarslös —
under bilden Barbaras replik — Barbaras röst:
Under Barbaras ord ilsknar Var det kanske inte  m i n
hon till — pappa som bekostade dom resa?
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□ 
258.
Helbild på Barbara som reser
sig — panorering med — stäl-
ler sig utmanande framför
Lena — bägge i bild — Lena: /förbannad/

Hör du,  d e n  har jag
sannerligen förtjänat in…
Vem är det som har betalt
hyran hela sista tiden? Hade

Manuskriptsida 88

258. /forts./ du överhuvudtaget kunnat
hålla dig kvar i Paris om
inte jag hade gått och
skurat och städat hos den
där franska madamen…
Tror du att du kan fort-
sätta med att åka snål-
skjuts på mitt jobb?

står med utspärrade händer,
verkligt arg. Barbara står
helt knuten, svarslös, fram-
för henne — Lena: /fortsätter/

Jag har tagit ett nytt jobb
idag — för jag  v i l l
stanna kvar i Paris.. men
så förbanna mig om jag
vill stå ensam med hela 
skiten..

vänder sig tvärtom och gåt (Sic! Ska vara ”går”)
ut. Bilden hålls kvar på
Barbara.

Klipp till

□ 
259.
Sen skymning. Helbild. Lena
med häftiga, arga steg ner-
för en gata — hon råkar stöta
till en dam som passerar —
medan hon går vidare vänder
sig om bakåt mot damen och
säger några gånger Lena:

Pardon madame, pardon madame.
kommer just då fram till ett
gathörn där två unga män,
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Manuskriptsida 89

259. /forts./
den ene fransman, den andre
neger, kommer fullastade med
trummor och cymbaler. Hon
backar rakt in i dem —ne-
gern tappar sin trumma och
en cymbal — Synkront ljud.

□ 
260.
Helbild. Bakom de båda musi-
kanterna mot trumman som rullar
iväg nerför gatan — Lena
står ett ögonblick helt för-
skräckt, förvirrad — sprin-
ger så efter trumman till-
sammans med franska killen,
de tar upp trumman — den
första förskräckelsen vände
i skratt, det hela liknar
ett groteskt upptåg.

□ 
261.
Helbild. Under tiden negern
fram till dem —

□ 
262.
Halvbild. Lena ger trumman
till negern, som stoppar den
under armen — de skrattar —
Lena står med de två cym-
balerna — fransmannen vänd
till Lena — Musikanten:

Nu kan du hjälpa oss att
bära också….
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□ 
263.
Man ser hur alla tre av-
lägsnar sig längs gatan —
lekfullt — efter några steg
börjar negern dansa och slår
samtidigt på trumman. Frans-
mannen tar Lena under armen
och dansar med.
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Klipp till

□ 
264.
Helbild i flickornas rum.
Barbara håller på att packa,
med knyckiga rörelser slän-
ger hon underkläder och skor
i en liten väska. Hon går
fram till pallen med sina
böcker — tar upp några böc-
ker men slänger ner dem på
pallen igen. Stänger igen
väskan och går mot dörren.

Direkt klipp till

□ 
265.
Helbild utanför Pierres och
Mariannes ateljé i riktning
mot huvudutgången. Utanför
dörren till sin våning hål-
ler Pierre och Marianne på
med att packa delar av sitt
bohag. Går ut och in i atel-
jén. Glada och uppsluppna — Skratt och enstaka utrop,
Det står redan några stolar inifrån rummet Mariannes
och bord och väskor utanför — röst, t.ex.:
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265. /forts./ Mariannes röst /forts./
Pierre tar ner batikbitarna Ska jag verkligen ta med
från torklinan. den här gamla tallriken
Då syns i bakgrunden Bar- också?
bara går med sin lilla väska
ganska långsamt — hon tittar
över mot Pierre som håller
på vid tvättlinan — men gör
varken ansats att stanna el-
ler hälsa utan går långsamt
vidare och försvinner ur
bilden.
Medn Barbara går förbi
vänder Pierre ryggen mot
henne och går tillbaka in
mot ateljén. Just när Pierre
har kommit in mot dörren — har
Barbara kommit ut ur bilden.
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□ 
266.
Helbild. Från dörren in mot
rummet, där Marianne syns
och allt bohag är framsläpat
på golvet. Vild röra. Han
tar några steg in mot rummet,
Marianne reser sig just upp
med en kastrull i varje
hand — han omfamnar henne
och kysser henne medan hon
står där med kastrullerna
i sina rakt nerhängande
händer mitt i röran.
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□ 
267.
Helbild utanför hotellet.
På ena sidan resebussen —
på den andra hotellingången.
Hotellportieren kommer med
en väska på axeln och en i
handen från hotellet till
bussen, samtidigt i bild pas-
sagerare av och an — upp-
brottsstämning, några sitter
redan i bussen — framme vid
kylaren ordnar chauffören
nånting, reseledaren står
vid den öppna dörren vid
förarhytten, plockar fram
några papper ur dörrfickan.
Några bland passagerarna
som passerar i förgrunden
med sina väskor och rockar
på armen — det hörs lös-
ryckta fraser på svenska —
som t.ex. — Passagerare: /svenska/

”Vi har varit på Folies
Bergères — det var  s å
kul..” — ”har du också va-
rit uppe på Eiffeltornet” —
”hade jag haft tillräckligt
med pengar så hade jag köpt
den där klänningen…”

Långt bortifrån mot kameran
kommer Barbara med sin hand-
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väska, går med letande blick
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267. /forts./
igenom folksamlingen tills
hon upptäcker reseledaren.
Går fram till honom.

□ 
268.
Halvbild. Barbara fram mot
Reseledaren — verklighets-
främmande — Barbara:

Kan ni inte hjälpa mig..
jag  m å s t e  hem.

Bakom dem kommer chauffören
fram, skjuter dem lite åt
sidan för att kunna komma in
i förarhytten.

□ 
269.
Halvbild reseledaren /känning
Barbara/ ser forskande på
Barbara —
bakom honom hela tiden
rörelse och startförberedelser.
Hotellportieren håller just
på att lägga upp väska på
busstaket — han gör bara gest
åt Barbara att han måste av-
bryta ett ögonblick —
hjälper portieren med att
skjuta väskan tillrätta —
vänder sig åter till henne —

□ 
270.
Barbara träder nära inpå
honom — vädjande — Barbara:

Kan ni inte ta med mig i
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270. /forts./
bussen… dom kan betala
för mig när vi kommer hem…

efter kort paus — lågmält — jag kan inte klara upp det

längre —
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□ 
271.
Reseledaren skrattande /halv-
bild/ — Reseledaren: /skrattande/

Kära barn, det är inte så
enkelt.. även om jag själv
gärna skulle vilja hjälpa
er — det är så många forma-
liteter och vi ska iväg om en
kvart.. det går helt enkelt

mycket bestämt — inte.

□ 
272.
Halvbild Barbara — står nu
helt desillusionerad liksom
konfronterad med verkligheten —

□ 
273.
Halvbild reseledaren — hela
tiden bakom dem liv och rörel-
se. Reseledaren böjer sig
fram mot henne — Reseledaren:

Har det hänt er nånting?
□ 
274.
Närbild Barbara — hon bara
skakar på huvudet långsamt.

□ 
275.
Halvbild på reseledaren med
känning på Barbara i förgrun-
den — medan han letar i byx-
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275. /forts./
fickan — Reseledaren:

Jag kan inte hjälpa er men
tio francs kan jag alltid
avstå —

räcker henne sedeln.

□ 
276.
Halvbild Barbara — hon står
där med sedeln — ser på den —
medan hon står och inte alls
vet vad hon ska säga — viker
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hon ihop den till en liten
bit. Under tiden /mot slutet
av hopvikningen/ säger rese-
ledaren — Reseledaren:

Ni kan ju gå upp till kon-
sulatet i morgon om ni be-
höver hjälp…

□ 
277.
Halvbild lite snett bakom med
Barbara mot reseledaren och
bussen, bakom dem i förar-
hytten känning på chauffören —
bussmotorn sätts igång och
spinner — reseledaren Bussmotor
klappar henne på axeln och
vänder sig ifrån henne, tyd-
ligen blivit uppmärksam på
någonting där hans hjälp be-
hövs.

□ 
278.
Helbild, lite längre från
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278. /forts./
bussen mot hela gruppen —
Barbara står kvar några se-
kunder obeslutsam — någon
av resenärerna som är lite
sent ute knuffar henne åt
sidan med en resväska —
hon sätter sig långsamt i
rörelse — går mot kameran —
helt utlämnad åt sig själv.

Klipp till

□ 
279.
Helbild. Lena, följd av
fransmannen och afrikanen,
hon går i mitten — kameran
bakom dem, hon vänder sig
skrattande i profil mot
fransmannen, de går in i
danslokal — inifrån salen
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hörs musik — atmosfär jazz- Jazzmusik.
klubb — i bakgrunden hörs
musik av improviserad karak-
tär. Publiken både svart och
vit. De tre går uppsluppna
in i lokalen.

Klipp till

Helbild. Natt. Barbara på
trädgårdsgången till la
Ruche — det lyser i fönst-
ret till Marianne och Pierre —
dörrn in till dem är stängd,
utanför står några uppstaplade
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280. /forts./
möbler. Hon går in genom la
Ruche ytterdörr.

□
201.
Helbild. Hon går upp i den
långa trappan uppåt.

□
282.
Bild uppifrån mot trappan
där Barbara kommer upp med
sin väska. Vid ena bild-
sidan /möjligen växelbild/
den havande kvinnan som fyl-
ler på sin hink. Ljud av rinnande vatten.
Hon vänder sig vardagligt
om mot Barbara —

Havande kvinnan:
Hello, Barbara…

Barbara svarar endast med en
svag nickning, öppnar dör-
ren till rummet —

□
283.
Helbild. Ini rummet. Helst
skall rummet förbli mörkt
med sken av gatlykta eller
någon lampa utanför.
Barbara in i rummet — bakom
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kameran så att hon kommer in
i bilden från kamerahållet —
Barbara går ungefär till
mitten av rummet, sätter
där ner sin väska.
Står kvar alldeles orörlig
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283. /forts./
mitt i rummet. Går sedan fram
till fönstret, står kvar vid
fönstret — ser ut utan att
luta sig — går långsamt till
sängen, står frånvarande vid
den — går åter mitt i rummet
och står där helt i rummet
med ryggen vänd mot kameran.
Hon är hopsjunken.

Klipp till

□
284.
Helbild ini danslokalen. Tvärt brytning från tystnad
Bland de dansande dyker Lena till vild jazzmusik.
upp — dansar med en afrikan.
/Inte han med trumman/ Hennes
ansikte kommer nära kameran,
tätt bredvid henne afrikanens
skrattande glada ansikte.

Klipp till

□
285.
Helbild. Åter samma som 283. Tvärt absolut tystnad
Barbara står ini rummet som
i 283 — så vänder sig Barbara
långsamt om och går mot ka-
meran och förbi kameran ut
ur bilden — rummet tomt någon
sekund.

□
286.
Helbild. Barbara öppnar la
Ruche’s ytterdörr, kommer ut,
står kvar något ögonblick,
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Manuskriptsida 99

286. /forts./
går sedan långsamt, sömn-
gångaraktigt längs trädgårds-
gången förbi skulpturerna.
/Panorering eller åkning/

□
287.
Halvbild — hon har kommit
fram till Marianne och
Pierres dörr — det lyser bak-
om fönstren — det rör sig
någon skugga bakom fönstren —
Barbara stannar utanför dör-
ren, dröjande. Sedan vänder
hon långsamt —

□
288.
Helbild, i riktning mot in-
gången av la Ruche går Bar-
bara tillbaka, långsamt, stan-
nar nära skulpturen med kvin-
nan med barnet —

□
289.
Halvbild. Barbara står för-
sjunken, munnen halvöppen,
ger intryck av liten flicka —
i bakgrunden bakom henne
skymtar skulpturen med modern
med barnet.
Hon börjar gå igen.

□
290.
Helbild. Med blick mot hela
huset, i centrum dörren till
la Ruche. Barbara går lång-
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290. /forts./
samt fram mot dörren som en
sömngångerska. Hon öppnar
dörren och stänger den lång-
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samt bakom sig. Bilden av
hela huset hålls kvar några
ögonblick —

Klipp till

□
291.
Halvbild inne på dansstället. Hård ljudkontrast
Bland de dansande Lena och
hennes afrikanske vän nära
förbi kameran —

□
292.
Halvbild — negern med trum-
man — ser mot Lena när han
trummar, oerhörd spelglädje,
scener a,b,c. osv. olika
växelbilder på dansande — bå-
de vita och svarta, blandat.

□
293.
Närbild Lenas och negerns
ansikte som vrider sig runt
ett varv.

Klipp till

□
294.
Halvbild. Barbaras rum. Tystnad
Från fotändan av sängen ganska
hög kameravinkel mot Bar-
bara som sitter på sängkan-
ten, hopsjunken. Hon sitter
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294. /forts./
så en stund, reser på sig,
låter sig långsamt sjunka
ner baklänges på sängen —
ligger så på rygg med den
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ena armen utsträckt, den
andra hängande ner över
sängkanten — likaså med det
ena benet utsträckt på sän-
gen och den andra foten
vilande på golvet.
I slutläget ser kameran
rakt utöver henne.
Från fötterna in över henne.
Bilden hålls mycket länge.

*Kommentar:  Här har det lagts till  en kommentar om att man lämnar Barbara här, en av 
många svenskor, som sökt sig till Paris. Kommentaren fortsätter i den avslutande sekvensen 
samtidigt som man ser en ny främmande flicka anlända till Paris. Det talas om en dröm om 
Paris och att strömmen till Paris aldrig kommer att upphöra, ty staden har många lockelser.

Klipp till

□
295.
Helbild — Gare du Nord. Per- Alla ljud dämpade nästan till
rongen i djupperspektiv. ohörbarhet.
Bilden så komponerad att
den liknar föregående bild.
Ett tåg rullar in, nästan
ohörbart.
Medan tåget rullar in gli-
der bagagevagnen ut från
kamerahållet ut mot och
parallellt emot tåget. Tå-
get stannar — folk börjar
stiga av, strömmar mot ka-
meran.
Bland dem lite vid sidan av,
en ung, blond flicka med en
väska i handen.
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295. /forts./
Hon kommer långsamt gående
mot kameran — med öppet,
förväntansfullt ansikte.
När hon kommer tätt intill
börjar kameran åka baklän-
ges, nästan omärkligt.
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Mycket lång åkning med
flickan som hela tiden går
framför kameran mot åskåda-
ren.
Långsam, lång nedtoning.

_ _ _ _ _  _ _ 

 S   L   U   T.

Köpenhamn 8 mars 1960.
              Barbro Bohman
              Peter Weiss
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BAKSIDA AV AMERIKANSK FILMVERSION I DVD-UTGÅVA

    Foto: Jan Christer Bengtsson
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III

Avslutning

Sammanfattning

Utgående från det filmmanuskript, som daterats den 8 mars 1960, kan man fastställa att endast 
smärre ändringar företagits vid inspelningen i Paris. Men i det stora hela tycks man ha följt 
upp  de  intentioner  man  ursprungligen  haft.  Peter  Weiss  åkte  efter  avslutandet  av 
filminspelningsarbetena  och  efter  att  tillsammans  med  Gustaf  Mandal  ha  genomfört  en 
grovklippning av denna hans andra långfilm till Köpenhamn för att spela in kortfilmen Bag 
de ens facader. 
   Peter Weiss gjorde alltifrån 1950-talet och framåt mer eller mindre omfattande anteckningar 
rörande sig själv, sin verksamhet och om saker och ting i allmänhet, som utspelade sig i hans 
direkta närhet. Hösten 2006 utkom dessa anteckningar i en digital utgåva.13 2006 utkom också 
de anteckningar Peter Weiss förde mellan juli och december 1960.14 De anteckningar om vad 
som utspelade  sig  i  Paris  under  filminspelningen  där  kom till  först  två  år  senare!15 Jag 
kommer här i korthet visa på att vetskapen om en texts tillkomsttid kan spela en viss roll vid 
tolkningen. 
   I  ett  register  rörande  personer  som finns  med  i  texten  i  Das  Kopenhagener  Journal 
omnämns Anders Aspegren som ”Produzent des Parisfilms”, Ann Burmann (sic! Efternamnet 
stavas  med  ett  n:  Burman,  anm.  JCB)  som ”Co-Produzentin  des  Parisfilms”  och  hennes 
framlidne make Lars Burmann (sic! Efternamnet stavas även här med ett n: Burman — de var 
nämligen gifta, anm. JCB) som ”Co-Produzent des Parisfilms”. Det refereras till sidan 30, där 
man från Weiss hand kan läsa följande om ”producenterna” i sin helhet: ”In meinem Parisfilm 
waren meine Produzenten völlige Analfabeten, verlaust vom Mammon, für nichts anderes 
interessiert als für Aktien, Kapital,  Rennpferde und Alkohol.”. Sedan beskriver Weiss den 
som av teamet Gerlach och Schutte som ”Parisfilmens producent” angivne Anders Aspegren 
(sic!  Aspegrén) på följande sätt:  ”Der eine ein Mann, der vielleicht drei  Filme in seinem 
Leben gesehen hat und alles KÜNSTLERISCHE im Film für Scheisse hält.”16 Ovanpå detta 
följer några starkt nedsättande ord om filmens kvinnliga medproducent: ”Die zweite Person 
eine  eben  mündig  gewordene  Frau,  Millionenerbin  die  weder  den  Namen  irgend  eines 
bedeutenden Filmes kennt, noch den Namen irgendeines anderen Buches als eines billigen 
Kriminalschmökers.”17 Den tredje medproducenten,  Ann Burmans man Lars, kommer inte 
heller  lindrigt  undan i  den bedömning av de tre  uppdragsgivande personerna Weiss  varit 
verksam  under:  ”Der  dritte  Auftraggeber  völlig  korrumpiert,  versoffen,  zynisch,  mit 

13 2006 utkom på Die Digitale Bibliothek Peter Weiss Die Notizbücher / Kritische Gesamtausgabe, utgiven av 
Jürgen  Schutte  i  samarbete  med  Wiebke  Amthor  och  Jenny  Willner.  Utgåvan  innehåller  såväl  kortare 
arbetsanteckningar från 1950-talet som de av Weiss i slutet av 1980-talet redigerade utgåvorna.
14 Weiss  Peter,  Das Kopenhagener  Journal —  Kritische  Ausgabe.  Utgivare  är  Rainer  Gerlach  och  Jürgen 
Schutte.  Texten  är  in  extenso  och  innehåller  därför  även  felskrivningar  och  överstrykningar.  Det  finns  ett 
efterord och förklarande nothänvisningar. Wallstein Verlag, Göttingen 2006.
15 Ur Parisjournalen av Peter Weiss från år 1962 och i översättning till svenska av Staffan Lamm finns utgiven 
på Bo Cavefors Bokförlag (1968), sid. 68-91. I den texten beskriver Peter Weiss bland annat den schweiziske 
konstnären Jean Tinguely, hur denne drar fram längs Boulevard Montparnasse med sina rörliga maskiner och hur 
han häktas för förargelseväckande beteende. Det handlar om precis det avsnitt  i filmen, som Magnus Bergh 
menar att producenten hindrat Weiss att ta med och Arnd Beise menar är bortklippt.
16 Weiss, Peter, Das Kopenhagener Journal, sid. 30.
17 a. a., sid. 30.
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Herrenallyren  und  Willen  zur  Macht,  im  Grunde  ein  hilfloser  Junge.”  Och  nästan  något 
självberömmande  konstaterar  Weiss  sedan:  ”Unter  solch  einer  Gruppe  verwirklichte  ich 
meinen Film.”18

   Efter att ha tömt sin galla över producenttrojkan går Weiss i det följande in för att något 
ärerädda Lars Burman: ”Lasse, der letztere der drei, ist noch der beste. Unter dem Schleim 
von Idiotien hat er wenigstens noch einen Sinn für das Bild und die Dynamik eines Films. 
Obgleich er eigentlich nur darauf versessen ist, dass die Mädchen im Film so oft wie möglich 
entkleidet sind, lässt er doch das andere gelten, kann sogar die Kompositionen anerkennen.” 
Att  Parisfilmen skulle  ha  blivit  en  dålig  sådan  på  grund av  de  av  Weiss  som märkliga, 
enfaldiga, starkt okunniga och penningavgudande producenternas påverkan av innehållet i den 
filmprodukt Weiss var medskapande i motsägs av den närmast förvånande slutsats att det så 
att  säga  mot  alla  odds  blivit  en  bra  film.  Weiss  skriver:  ”Dass  ein  guter  Film zustande 
gekommen ist ist ein Wunder.”
   Weiss tog några år längre fram — 1962 — offentligt avstånd från sin medverkan i filmen.19 

Den tycks inte ha motsvarat den bild han önskade skulle förmedlas av honom som verksam 
konstnär.  Han hade under tiden haft  ett  visst  genombrott  i  det  tyskspråkiga området som 
författare. Som dramatiker skulle han ha sitt stora genombrott 1964. Det tyska språket hade då 
blivit hans verksamhetsfält. Och ämnena hade blivit internationella och historiskt inriktade. 
Ett sådant handlade vid ingången till 1970-talet om en i den kommunistiska världen som icke-
person beskriven  historisk person  vid namn Lev Trotskij.  Pjäsen  Weiss  skrev  hade titeln 
Trotskij  i  exil.  Weiss,  som intagit  en  position  till  vänster  i  den  internationella  politiken 
(Nationellt hade han ävenså som svensk medborgare engagerat sig politiskt och gått med som 
medlem av  Vänsterpartiet Kommunisterna.) blev starkt kritiserad för det sätt han tagit upp 
valet av Trotskij som ämne. Weiss upplevde sig antagligen som sig befinnande i en trängd 
situation. Han hotades av en närmast total utfrysning. I öststaterna vägrade man att spela hans 
pjäser. I väst blev han starkt kritiserad. Hur som helst drabbades Weiss av en svår hjärtinfarkt. 
Konvalescenttiden fick antagligen honom till att i tankarna retrospektivt uppleva sitt liv. Han 
antecknar och skriver. Nu har det gått över tio år sedan han var i Paris och gjorde film. Det 
har gått tio år sedan de faktiska omständigheterna var aktuella. Fast Weiss lät rörande sina 
filmupplevelser i Paris publicera det han skrev som om anteckningarna vore nedtecknade vid 
tiden  för  det  som utspelade  sig.  Detta  har  misslett  många,  som intresserat  sig  för  Weiss 
skapande att tro att saker och ting som nedtecknats långt senare har varit en verklighet han 
upplevde direkt på plats. Snarare handlar det om bearbetade tillrättalägganden.
   Peter Weiss var i många avseenden en föregångare eller avantgardist. Om det inte lyckades 
honom att i samband med själva filmen Svenska flickor i Paris bli betraktad som före sin tid 
gick detta desto bättre som författare. Helmut Müssener beskriver Weiss som något av en 
vetenskapsman avseende användandet  av  ”oral  history”  som en  metod vid  skrivandet  av 
romantrilogin  Motståndets estetik i ett TV-inslag 1988.20 Vid framställningen i romanen får 
dock inte en fiktiv del vid författandet glömmas bort. Den spelade säkert sin högst egna roll 
vid  författandet  av  romantrilogin.  Länge  har  de  notiser  Weiss  gjorde  i  samband  med 
skrivandet  av  Motståndets  estetik betraktats  som  dagboks-  och  arbetsnotiser.  Den 
uppfattningen kommer man lätt till avseende till exempel notiser gjorda rörande Bert Brechts 
liv.21

18 a. a., sid. 30.
19 I en kommande doktorsavhandling går jag närmare in på turerna kring detta.
20 Holmquist, PeÅ / Ländin-Holm, Birgitta / Wallin, Janne, 1988-04-18, obetitlat reportage i TV-programmet 
”Rikets kultur” (TV2) med inslag bl. a. i samband med en förestående flytt till ”Akademie der Künste” i Berlin 
och upprättandet av ett ”Peter-Weiss-Archiv” därstädes.
21 Rainer Gerlach skriver i sin doktorsavhandling om att Weiss efter kritik och hot om process fogade sig i 
förläggare Siegfried Unselds önskemål om att fjärma det Weiss sade sig ha från en ”förstahandskälla”: ”Am 1. 
September ließ Siegfried Unseld Peter Weiss einen Brief der Brecht-Tochter Barbara Schall-Brecht zukommen, 
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   Det fiktiva i Peter Weiss ”självbiografiska” författarskap är förvisso något som betonats i 
olika sammanhang som det till  exempel  görs av den tyske germanisten Axel  Schmolke i 
dennes doktorsavhandling och av hans handledare, professor Jürgen Schutte. Den senare har 
närmare gått in på det i en festskrift.22 Professor Birgitta Almgren har däremot som forskare 
dristat sig till att stödja sig på Peter Weiss Notisböcker som något av en faktisk källa.23 Därvid 
förklarade  Gunilla  Palmstierna-Weiss,  Peter  Weiss  änka,  dock  i  ett  genmäle:  ”Dessa 
publicerade ”Notisböcker” är Peter Weiss egna utdrag ur och omarbetningar av inalles 60 
anteckningsböcker han dagligen skrev i. Själv betraktade han de utgivna böckerna mera som 
romaner än som dagboksanteckningar.”24 

die sich bei Unseld über einige Formulierungen von Weiss über ihren Vater in seinen soeben veröffentlichten 
Notizbüchern geärgert  hatte.  Es  handelt  sich  ausschließlich  um  drastische  Formulierungen,  die  Brechts 
Einstellung zu den Frauen seiner engeren Umgebung betrifft. Frau Schall-Brecht, die diese Charakterisierung als 
„Lügen“ bezeichnete, drang darauf, mit Androhung eines Prozesses, diese anstößigen Stellen zu streichen. Weiss 
kam dieser ultimativen, zensurartigen und von Unseld befürworteten Aufforderung zügig nach, aber nicht, ohne 
gegenüber  der  Brecht-Tochter  zu  betonen,  dass  ihm  diese  Informationen  über  Brecht  „aus  erster  Hand 
zukamen“. Mit der zweiten Auflage 1982 (9.-11. Tsd.) hat Weiss einen Großteil der monierten Formulierungen 
eliminiert.” Gerlach, Rainer,  Die Bedeutung des Suhrkamp Verlags für das Werk von Peter Weiss, Kunst und 
Gesellschaft. Studien zur Kultur im 20. und 21. Jahrhundert. Band 1. Herausgegeben von Arnd Beise und Jürgen 
Schutte. Röhrig Universitätsverlag, St. Ingbert 2005, sid. 262f.
Weiss hade exempelvis i  samband med bortklippandet av några sekvenser med bilder på pinuppor en gång 
tidigare i sitt liv tvingats att acceptera att det inte var förenligt med återgivningen av syftet och verkligheten i den 
fängelsevård som fanns i ett Sverige av sent femtiotal i filmen Enligt lag. Brechts dotter Barbara Schall-Brecht 
hade nu två årtionden senare funnit några skriverier om sin pappa Bertolt Brecht som anstötliga. Foglig och 
anpasslig som Weiss innerst inne nästan alltid var, rättade han sig efter övermaktens, dvs. förläggare Siegfried 
Unselds  önskemål  och  synpunkter  och  efterkom  som  sagt  krav  och  vädjanden  om  ändring.  Ett  sådant 
efterkommande av kritiken utgör till exempel en mening om hur en sexualakt förevarit, dvs. i stående ställning, 
med angivande av slags plats, dvs. en portgång, utspelande sig mellan Bert Brecht och hans älskarinna Ruth 
Berlau.  (Brecht  nahm Berlau  im  Stehn,  in  einem  Torgang,  Notizbücher  1971-1980 Erster  Band,  sid.  101 
Erstausgabe) Denna mening finns inte alls med i den 1984 utgivna versionen på svenska Notisböcker 1971-75, 
utan raden saknas på sidan 85, där den rätteligen borde ha varit införd. Det är således förvisso sant att Peter 
Weiss kunde vara en obekväm person, men man måste samtidigt tillägga att han hade en benägenhet att foga sig 
då det gagnade honom själv. Hans protester förefaller mera ha varit skenbara piruetter.
22 Att  mycket  är  starkt  fiktiva  påståenden  i  den  inom Weiss-forskningen  ofta  som självbiografi  betraktade 
romanen  Diagnos hävdar  Axel  Schmolke  i  sin  doktorsavhandling   »Das  fortwährende  Wirken  von  einer  
Situation zur andern« Strukturwandel und biographische Lesarten in den Varianten von Peter Weiss’Abschied  
von den Eltern, sid 13. Schmolke citerar professor Jürgen Schutte, som i sin tur i en festskrift menar att ”kein 
Zweifel darüber bestehen, daß die autobiographischen Texte von Peter Weiss, von der Erzählung Abschied von 
den Eltern über den Roman Fluchtpunkt, das Kopenhagener und Pariser Journal, das Tagebuch Rekonvaleszenz 
bis zu den vom Autor herausgegebenen  Notizbüchern in hohem Maße literarische Konstruktionen sind. Die 
Faszination,  die  von  diesen  Texten  ausgeht,  verdankt  sich  nicht  zuletzt  der  Tatsache,  daß  in  ihnen  in 
unterschiedlicher Weise Identität entworfen und nicht einfach Leben abgebildet wird.” (Schutte, Jürgen, ”Die 
Kindheit ist nicht mehr vorhanden”, ’Anmerkungen zum autobiographischen Diskurs in Peter Weiss’ Abschied 
von den Eltern’; in: von der Lühe, Irmela/Runge, Anita (Hgg.):  Wechsel der Orte. Studien zum Wandel des 
literarischen  Geschichtsbewußtseins.  Festschrift  für  Anke  Bennholdt-Thomsen,  S.  334-345.  Det  citerarde 
återfinns på sid. 334.
23 Detta framgår av det Almgren skriver i  Dagens Nyheter den 26 oktober 2006: ”Mellan Sverige och DDR”. 
Almgren menar att Peter Weiss utsattes för ett politiskt tryck från företrädare för staten DDR:s sida och att han 
tvingades till anpassning för att få sina böcker utgivna och sina pjäser spelade i landet. En i Almgrens artikel 
åberopad auktoritet är den tyske professorn och nära vännen till Peter Weiss, Manfred Haiduk i Rostock., som 
därtill  menar  att  notisboksutgivningarna  egentligen  bara  syftade  till  en  förståelse  av  sig  själv:  ”Die 
Veröffentlichung der Notizbücher der 70er Jahre hat einen deutlich rekonstruierbaren Grund. Peter plante so 
etwas wie einen Supplementband zu den drei Roman-Bänden mit Materialien und Fotos. Daraus ergab sich dann 
die Veröffentlichung der Notizbücher Nr 22 bis 46, die den Zeitraum der Arbeit an der Ästhetik umfassen und 
auch im Hinblick auf die Sichtbarmachung der Entstehungsgeschichte des Romans hin redigiert wurden. Dann 
hat er nach diesem Muster die früheren  Notizbücher 1 bis 21 zusammengestellt, um in ähnlicher Weise auch 
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   Således bör man snarast kunna hänföra Peter Weiss under titeln Notisböcker utgivna texter 
till antingen genren ”dagboksromanen”25 eller ”nyckelromanen”26. Ingen av dessa båda genrer 
tycks  dock helt  överensstämma med det  Weiss  åstadkommit  med sina  redigerade notiser. 
Utmärkta exempel på hans metod kan man finna i ”onumrerade notiser” för år 1960 på ett 
filminspelningstema från Paris.
   För att konkret visa på detta har jag jämfört två källor härstammande från Peter Weiss själv, 
som båda är av senare datum, i detta fall tio år samt i något redigerad notisform publicerat 
nästan tjugo år efter det som beskrivs inträffade i verkligheten. Det berör texter omfattande 
händelser som inträffade och personer, som var med i inspelningen av filmen Svenska flickor 
i Paris. 
   Just den omständigheten att man alltmer börjar tala om Weiss notisböcker som något slags 
fiktionsblandade nedteckningar gör att många vetenskapligt sysselsatta måste revidera tidigare 
uttalanden  om  filmen  Svenska  flickor  i  Paris.  Uppfattningen  om  en  bortkommen  och 
vilseledd  Weiss  hör  alltså  inte  till  verkligheten.  Starkt  subjektiva  och  lång  tid  efteråt 
nedtecknade  är  porträtt  och  minnen av  andra  medverkande.  Som forskare  kan  man dock 
beklaga att Weiss inte redovisade sina starkt fiktivt inspirerade nedteckningar. Rubriceringen 
som notis  är  starkt  vilseledande.  En läsare  får  lätt  uppfattningen att  noteringarna  gjorts  i 
anslutning till det återgivna. Det är möjligt att Weiss hela sitt liv trodde att en sekvens med 
Tinguely klippts bort ur filmen. Här har hans notiser fått flera inom den akademiska världen 
att tro det han nedtecknat varit ett faktiskt förhållande. Man kan visserligen i någon slags 
subjektiv mening hävda att de företräder en högst egen sanning hos Weiss själv, men de är 
långt ifrån en objektiv sanning, om nu någon sådan finns överhuvudtaget. 
   I Jens-Fietje Dwars till Peter Weiss 25:e dödsdag den 10 maj 2006 utgivna biografi över 
Peter Weiss — Und dennoch Hoffnung — skriver biografiförfattaren i det han liknar en 1982 
av Weiss publicerad notisbok vid en palimpsest: ”Die scheinbar so authentischen Notizbücher 
sind zurechtgebogen, ein Palimpsest von 1982, dessen Urtext sich an vielen Stellen erhalten 
hat, an manchen aber nur noch durchschimmert.”27 Samtidigt efterlyser Dwars i en fotnot28 

seine frühere Werk-Entstehungsgeschichte seit 1960 zu dokumentieren. Dabei konnte er dann auf die schon 
erwähnten früheren Typoskripte zurückgreifen, wobei es auch hier Veränderungen, zum Beispiel Auslassungen, 
gab. Die Edition der  Notizbücher läßt sich ganz allgemein mit dem spezifischen Bedürfnis von Peter erklären, 
sich der  Welt  mitzuteilen,  also dem durchgängig autobiographischen Zug seines gesamten Schaffens,  der ja 
immer auch die Funktion einer Selbstverständigung hat.” (”Arbeitshypothes Optimismus Gespräch mit Manfred 
Haiduk über Peter Weiss”, Peter Weiss Jahrbuch Bd3 1994, sid. 66f) 
24 Palmstierna-Weiss,  Gunilla  ”Manipulerad  sanning  —  Peter  Weiss  gick  inte  att  tvinga  till  anpassning.”, 
Dagens Nyheter 2006-11-02, Kultur, sid. 7.
25 ”Tagebuchroman, der:  (→Tagebuch)  Variante  des  Ich-Romans,  dem  →Briefroman  verwandt  und  aus 
Tagebucheintragungen  bestehend.”  Best,  Otto  F.,  Handbuch  literarischer  Fachbegriffe.  Definitionen  und 
Beispiele, sid. 516.
26 ”Schlüsselroman, der:  (Übersetzung des frz.  Begriffs,  danach gebildet:  Schlüsselstück, Schlüsselliteratur) 
Roman  (Theaterstück),  in  dem  Person,  Ort  oder  Vorkommnis  so  weit  »verschlüsselt«,  d.  h.  verschleiert 
dargestellt  werden,  daß  der  Leser  (Zuschauer)  imstande  ist,  die  →Anspielung  zu  »ent-schlüsseln«; 
Verschlüsselung  erfolgt  meist  aus  äußerl.  Gründen:  wegen  Zensur  (Inquisition  etc.)  oder  Verletzung  des 
Persönlichkeitsrechts durch Eindringen in Privatsphäre.” Best, Otto F.,  Handbuch literarischer Fachbegriffe.  
Definitionen und Beispiele, sid. 456.
27 Dwars, Jens-Fietje,  Und dennoch Hoffnung — Peter Weiss — Eine Biographie, i kapitlet om “Avantgarde 
Film”, sid. 108.
28 a. a. sid. 278. I not 43 till kapitlet kan man läsa följande: ”Zu den authentischen Notizbüchern vgl. Jürgen 
Schutte.  Spurensicherung.  Über  die  elektronische  Edition  der  Notizbücher  von  Peter  Weiss,  in: 
Literaturwissenschaft  und  politische  Kultur.  Eberhard  Lämmert  zum  75.  Geburtstag.  Hrsg.  Von  Winfried 
Menninghaus und Klaus R. Scherpe. Stuttgart und Weimar 1999, S. 226-238. – Das seit Dezember 2006 auf CD-
ROM  vorliegende  Resultat  der  DNB  (Förkortningen  förklaras  inledningsvis  följande:  Peter  Weiss.  Die 
Notizbücher. Kritische Gesamtausgabe. Hrsg. Von Jürgen Schutte in Zusammenarbeit mit Wiebke Amthor und 
Jenny Willner. CD-ROM 2006) ermöglicht erstmals einen exakten Vergleich der gedruckten NB (Förkortningen 
förklaras inledningsvis: Peter Weiss. Notizbücher) mit den originalen Notaten, die Anfangs nur aus wenigen 
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vad som ligger till grund för den 1982 publicerade textversionen rörande filmarbetet i Paris. 
Jag gör nu här ett försök till en detaljerad genomgång över det textavsnitt om filmarbetet, som 
omfattar filmen Svenska flickor i Paris ur såväl ett innehållsligt som tidsmässigt perspektiv. 
Mina resultat sticker hål på den av Dwars framförda intellektuellt sköra bubblan29 om att det 
från allra första början skulle ha handlat några få stickord. De första noteringarna daterar sig 
till ett decennium senare och är minst sagt inte enbart några få stickord. 
   Jag har i undersökande syfte gjort en jämförelse mellan de notater Peter Weiss gjorde den 
14:e oktober 1970 och de som onumrerade notiser han lät publicera i Notizbücher 1960-1971, 
1. Band just rörande det han påstår om förhållandena vid inspelningen av filmen  Svenska 
flickor i Paris: 

1) Platsangivelsen för boende är densamma:

["NB" = Notizbücher  Band 1;  "Weiss  1970-10-14"  = maskinskrivet  blad daterat  den 14  
oktober 1970 - registernummer 6061-20, M 19 (nytt registreringsnummer 2290) Peter-Weiss-
arkivet, Berlin]:

"Das Hauptquartier  unserer  Filmtruppe  befindet  sich  im Hofgebäude eines  Hotels  an  der 
Avenue du Maine." (NB, sid. 13)

"Im Sommer 1960, als der KUTSCHER erschienen war, hauste ich mit einer Filmgesellschaft 
im Hofgebäude einer Hotels an der Avenue du Maine, Paris." (Weiss 1970-10-14)

2) Engagemang som bildregissör och verksamhet vid filmklippbord bekräftas:

"Auch einen Schneideraum haben wir im Hof eingerichtet..."  (NB, sid. 13)

"Ich  war  als  Bildregisseur  angestellt  und  jetzt,  da  die  Aufnahmen  beendet  waren,  damit 
beschäftigt, zusammen mit dem Fotografen das Material in dem Schneideraum zu redigieren, 
den wir uns eingerichtet hatten." (Weiss 1970-10-14)

3) Det förekommer påståenden om låga gager och icke skriftligen ingångna avtal:

"Die Gagen waren, verglichen mit dem Üblichen in der Branche, gering, für uns aber, die wir 
nicht gewohnt waren, Geld zu verdienen, immer noch reichlich. Auch war uns ein Anteil am 
zukünftigen  Gewinn  versprochen  worden.  Was  es  mit  diesem  Gewinn,  den  wir  nicht 
schriftlich bestätigt bekommen hatten, auf sich hatte, ließ sich aus der Gestalt des Produzenten 
schon ersehen." (NB, sid. 14f)

"Die  Bezahlung  die  wir  erhielten  war,  verglichen  mit  üblichen  Gagen,  gering,  für  uns 
Freibeuter jedoch reichhaltiger, als sie uns anderweitig zukommen könnte, ausserdem war uns 
ein Anteil am späteren Gewinn versprochen worden. Was es mit diesem Gewinn, der uns 
vorsichtshalber nicht schriftlich bestätigt worden war, auf sie hatte, liess sich deutlich genug 
an der Gestalt des Produzenten erkennen." (Weiss 1970-10-14)

Stichworten  bestanden.  Um  so  dringender  wären  nun  Kommentare,  die  erklären,  wie  die  Druckfassungen 
entstanden sind – ob durch freie Erinnerung oder auf der Grundlage anderen Materials.”
29 Inte ens i de av Jens-Fietje Dwars åberopade de till arbetet i Paris syftande noteringarna i Das Kopenhagener 
Journal (sidan 30) handlar det enbart om ”några få stickord”. De är dock de enda som tidsmässigt ligger nära 
skeendet.
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4) Beskrivningen av en alkoholiserad producent och dennes penninghandhavande, av dennes 
börsspekulationer  och  om en  mycket  rik  kvinna  denne  kände  liknar  i  många  avseenden 
varandra:

"Er erschien morgens als erster auf dem Hof und weckte uns durch die Fenster, er hielt die 
Whiskyflasche in der Hand, sein Gesicht war gerötet, seine Augen quollen hervor, und seine 
alkoholisierte Stimme trieb uns zum Tagewerk an. Er schrie und zankte mit dem Inspizienten 
herum, schalt uns über das zu langsame Fortschreiten der Arbeit, trank zwischendurch die 
Flasche leer, ließ sich vom dicken Hotelwirt eine neue Flasche bringen, stand oft schwankend, 
doch nie vom Suff betäubt, er trank nur, um eine Angst zu dämpfen, die ihn ganz ausfüllte, 
die  ihn  unaufhörlich  in  Bewegung  hielt  und  ihm die  Augen  aus  dem Gesicht  trieb.  Die 
Geldbündel,  die  seine  Hosentaschen ausbuchteten,  manchmal  jedoch unauffindlich  waren, 
wodurch die Arbeit einige Tage lang zum Stillstand kam, stammten von undurchsichtigen 
Spekulationen und Transaktionen her, er war auf der Börse und beim Pferderennen tätig, er 
hatte Teilhaben, die zuweilen auftauchten, er umgarnte und exploitierte irgendwo eine Frau, 
von der es hieß,  sie sei  Millionärin, und die sich, bei kurzen Besuchen, als Analphabetin 
entpuppte."  (NB, sid. 15)

"Er erschien morgens als erster auf dem Hof und weckte uns durch die Fenster, er, er hielt die 
Whiskyflasche in  der  Hand,  sein Gesicht  war  gerötet,  seine  Augen quollen  hervor,  seine 
heisere Stimme trieb uns zur Arbeit an. Er verteilte die Tagesgelder, zankte sich mit dem 
Inspizienten,  verwickelte  die  Regisseurin  in  Vorschläge  für  zusätzliche  pornographische 
Szenen, die er während der Nacht ausgebrütet hatte, trank zwischendurch die Flasche leer, 
liess sich vom dicken Hotelwirt, der ein paar Wochen später kopfüber ins Kloakenrohr auf 
dem  Hof  stürzte  und  ertrank,  eine  neue  Flasche  besorgen,  stand  schwankend,  doch  nie 
besinnungslos besoffen, trinkend nur, um ein Grauen zurückzuhalten, ein Grauen, das ihn 
ganz auszufüllen schien, das ihn in unaufhörlicher Bewegung hielt, ihm die Augen aus dem 
Gesicht  trieb.  Die  Geldbündel,  die  seine  Hosentaschen  ausbuchteten,  stammten  von 
undurchsichtlichen Transaktionen und Spekulationen her,  er  war  auf  der  Börse  und beim 
Pferderennen tätig, er hatte Kompagnons, die zuweilen auftauchten und ihrerseits auf schnelle 
Beendigung der Arbeit pochten, und da war auch eine Frau, die er umgarnte und ausbeutete, 
und  von  der  es  hiess,  sie  sei  Millionärin,  und  die  sich  uns  einmal,  wie  aus  einem 
Schauerroman, debil und verkrüppelt, in einem Rollstuhl zeigte." (Weiss 1970-10-14)

   Jag tror mig därför åberopande ovanstående tematiska och även ordmässiga likheter med 
stor sannolikhet våga påstå att Peter Weiss använt sig av sina anteckningar från den 14:e 
oktober 1970, när han sammanställde sina "onumrerade" notiser rörande 1960 som ett slags 
förlaga.  För  mig  förblir  det  en  gåta,  att  detta  tydligen  undgått  en  så  stor  kapacitet  som 
professor Schutte. Jag tror nämligen att det är därför som just det maskinskrivna utkastet från 
den 14:e oktober 1970 hamnat lite vid sidan om. Och Schutte har rätt i att det egentligen hör 
hemma i  en  publikation  över  den  konvalescenttid  Weiss  hade  efter  sin  hjärtinfarkt.  Hela 
berättelsen är som en färd genom en döds- eller spöktunnel. Vanställda och i hög hastighet 
ilar personer ur det livsgalleri som befolkat Weiss livshistoria i fantasi som verklighet förbi.

Om ”producenten”:

Något  som bör  dras  fram i  ljuset  är  de ekonomiska omständigheterna bakom filmen.  Av 
Weiss framställning får man lätt uppfattningen av att det rör sig om storskojare, spelare och 
börshajar bakom filmen. Verkligheten var lite blygsammare än så.30

30 Av ett PM undertecknat av Erik Skoglund framgår det "att filmen till allt väsentligt är finansierad av svenskt 
kapital. Det är styrkt, att åtminstone 250.000 kr. är till Frankrike utförd svensk valuta. Jag räknar på grundval av 
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   Filmen ansågs inte som svensk i producentbidragsförordningens mening. När Weiss tio år 
efter inspelningen minns "producenten" är denne troligen enligt min mening densamme som 
den Statens Biografbyrå bedömde vara detta. Weiss talar ju dessutom bara om en person i 
maskulinum.31

   I ett samtal jag hade med Gustaf Mandal 2003-11-10 menade denne att man rätteligen borde 
betrakta  Lars  Burman  i  samarbete  med  Henrik  Sandberg  vid  "Dansk-Svensk  Film"  i 
Köpenhamn som de egentliga producenterna av filmen.
   Att både Gustaf Mandal och Lars Burman upprepat fungerat i Weiss tankevärld vittnar 
några notiser av Weiss enligt  Notizbuch Nr 9 (6.4.1965 - 16.9.1965. Peter Weiss-Archiv — 
Berlin 76/86/9 enligt Kungliga Bibliotekets kopia), där han på sidan 3 antecknar några namn, 
telefonnummer och en adress:

Gustaf Mandal 32 22 65
Lars Burman
Vulcanusgatan 15
60 94 42 19
_______________

63 73 69 Gustaf

Lite längre fram på sidan 15 skriver Weiss med stora bokstäver: "ANUS MUNDI" och det 
framgår  att  det  handlar  om  att  han  avslutat  "den  process  i  33  sånger"  han  skrivit  eller 
sammanställt — hur man nu vill se det — den 19 april samma år. Uppenbarligen har det varit 
intressant att ha såväl Mandals som Burmans telefonnummer uppdaterade. Hade Weiss någon 
särskild orsak att just nu eventuellt vilja nå dem? Om det får vi antagligen aldrig veta något 
bestämt. 

Om ”inspicienten”: 

   Av Weiss anteckningar från den 14 oktober 1970 framgår också att Weiss varit anställd som 
bildregissör  ("als Bildregisseur angestellt") och av det publicerade i Notizbücher 1960-1971 
att  Weiss  varit  ansvarig  för  "en  filmisk  kontinuitet"  ("für  eine  filmische  Kontinuität  zu 
sorgen")  och  det  senare  kan  man  anta  kom  till  uttryck  vid  det  gemensamma 
manuskriptskrivandet.

vissa uppgifter i ärendet med en produktionskostnad av högst 400.000 kr."
   I ett avtal mellan Lars Burman och Anders Aspegren av den 17 mars 1960 — endast nio dagar efter det Barbro 
Boman och Peter Weiss färdigställt manuskriptet till filmen! — står det i paragraf 2, att "Burman överlåter å Dr 
Aspegren 15% av alla nettoinkomster från filmen för ett belopp av 50.000 Sv. kr. Av nämnda belopp har 10.000 
kr erlagts den 27 februari 1960, 20.000 kr skall erläggas den 18 mars 1960 samt 20.000 kr den 15 april 1960, 
vilket sistnämnda belopp dock ej utbetalas såframt ej Dr B. Olsson, Stockholm, visar att syskonen Burman satsat 
75.000 kr på filmen." 
   I paragraf 1 åtar sig Burman "att producera en film med titeln "Svenska flickor i Paris" inklusive fyllnadsfilm". 
Källa: Handling förvarad på Statens Biografbyrå.
31 "Fru Ann Erika Burman (född 1939) och en läkare i Malmö Anders Aspegren född 1927, har nämnts som 
producenter. De har visserligen gjort kapitalinsatser i filmen — summan 125.000 sv.kr. har nämnts — men är de 
därför producenter? Nej, ett sådant antagande motsägs av andra tillgängliga upplysningar. Allt visar, att den för 
filmen ansvarige producenten i detta ords egentliga mening är direktören Lars Halvdan Gideon Burman, född 
23/4 1924, som också uppges ha satsat större delen av sitt eget kapital i filmen. Han är sedan februari 1961 gift 
med Ann Erika Burman. Hon utflyttade i oktober 1960 till Frankrike och är ej här i landet längre kyrkoskriven. 
Lars Burman, senast, men ej längre, kyrkoskriven i Oscars församling i Stockholm, utflyttade till Frankrike den 
24/4 1958. Hans adress där är 212 Boulevard Raspail, Paris 14. Lars Burman är sålunda ej här i landet  bosatt 
svensk medborgare." (PM ang. "Svenska flickor i Paris": [Erik Skoglund]). Källa: a. a.  
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   Då Weiss skriver om en inspicient är det en manlig sådan han syftar på. Inspicient var ett 
ord,  som  vanligtvis  förknippas  med  en  som  samordnar  verksamheten  vid  en 
teaterföreställning, men termen var enligt Nationalencyklopedin även vanlig inom filmen till i 
början av 1950-talet, då den alltmer ersattes av benämningen inspelningsledare. I ett samtal 
jag  hade  med  Christer  Strömholm  den  18  april  1974  använde  denne  sig  av  termen 
"inspicient".
   Jag måste därför nu fastställa att den som åsyftas med ordet "inspicient" i Weiss båda texter 
måste vara Christer Strömholm, då genuset för det ord Weiss använder sig av är maskulint, 
vilket framgår av den dativform ordet står i i texten ― "dem Inspizienten" ― och den andra 
hälften av produktionsledningen utgörs av en kvinna, nämligen Ann-Marie Monfors.

Om ”miljonärskan”: 

En gåta förblir dock vem som avses med "miljonärskan", som beskrevs som en gestalt hämtad 
ur en skräckhistoria varande efterbliven sittande som en krympling i en rullstol. Mycket talar 
för att det är Lars Burmans hustru Ann som avses. Hon hade ärvt en summa pengar, som 
delvis användes som investering i projektet A.B.B. 1. I ett telefonsamtal med mig 2007-09-29 
berättade hon att hon aldrig varit miljonär. Det stämmer ju också utifrån den skattning på 
cirka 400.000 kronor man gjorde vid Statens Biografbyrå rörande produktionskostnaderna. 
Detta är exempel på de fiktiva beskrivningar Weiss ofta gör. Vad angår ”miljonärskan” tar 
Weiss också upp dennas förståndsgåvor och läseprioriteringar.32 Ann Burman träffade paret 
Peter Weiss och Gunilla Palmstierna endast en gång. Någon direkt omfattande konversation 
fördes då inte, enligt vad hon vill minnas. Bilden av en ”miljonärska” tycks i mycket vara ett 
fiktivt porträtt. 
   Jag finner att identiteten på den person, som avses med "miljonärskan" inte går att fastställa 
med hundraprocentig säkerhet. Och om det är Ann Burman som avses är det ett nidporträtt, 
som i sig väcker skräck och löje och som kanske snarare genom vanföreställningen blir till en 
bearbetande akt — en psykisk reningsakt för Weiss själv. Det handlar mera om en fantasi än 
en saklig beskrivning. 
   Peter Weiss hanterande av detta textstycke — i och med att det publicerades som om det 
vore skrivet som ett slags notiser från 1960 — är märkligt. 
   Det omkring tio år efter inspelningen av filmen av Weiss författade textstycket framstår 
mera som ett slags svar på frågor man kan tänkas ställa rörande detta filmarbete samtidigt som 
det är något slags försvarsskrift. Man kan ännu höra ekot från den förödande och nedgörande 
kritiken av filmen i den svenska dagspressen (Detta skriver Schütz utan några jämföranden 
och uppenbarligen utan att  på något  sätt  känna till  kritiken i  Danmark.  Min anmärkning. 
Schütz, Günter: Peter Weiss und Paris — Prolegomena zu einer Biographie, Band 1 — 1947-
1966, sid. 177), recensioner som Schütz vet att meddela att Weiss samlade på i det han klippte 
ut dem ur tidningar.

   Det är mycket troligt, att Peter Weiss haft en avsikt att ge filmen titeln ”Våroffer”. Detta 
vittnar  hans  intention  att  använda  sig  av  ett  avsnitt  ur  Stravinskijs  Våroffer om.  Som 
arbetsnamn gavs  manuset  titeln  ”A.B.B.  1”.  Ganska  snart  skulle  producenten  (alternativt 
producenterna) troligtvis utgående från innehållet vilja ge den tilltänkta filmen titeln ”Svenska 
flickor i Paris”. 
   Om man utgår från titeln ”Våroffer” blir Barbaras roll mera central och poängteras mera än 
de övriga två flickornas. Anslaget börjar med Barbara och problemställningen handlar om 
hennes oförmåga att reda upp sin ekonomi samt att utveckla ett positivt upplevt känsloliv 
inkluderande erotik. Lena finner vägar till livet i staden. Hon både har haft och får nytt arbete 

32 Jfr. not 17.

108



Sammanfattning

samt lyckas att kasta sig ut i det parisiska nöjeslivet med en god behållning. Marianne har 
hittat sin stora kärlek, har arbete och beslutar sig för att bosätta sig med sin kärlek på en annan 
ort i Frankrike.
   Fördjupningen  av  konflikten  kretsar  kring  Barbara.  Hon  upplever  omständigheten  att 
tvingas stå modell uppenbarligen som förnedrande. Hennes upplevda kärlek blir endast av 
tillfällig erotisk art  och hon känner sig mycket besviken.  Hon tröstar  sig på ett  av de av 
konstnärer och personer i liknande situation ofta frekventerade kaféerna med att bälga i sig 
några glas konjak. Då hon följer med konststuderanden Mikael till hans bostad inser hon att 
hon träffat  en homosexuell  man. Hennes oförmåga att  nå fram till  någon form av kärlek 
manifesterar  sig  här.  Hon  inser  att  hon  inte  orkar  mer  och  beslutar  sig  för  att  försöka 
återvända hem. I Paris har hon blivit ett offer på kärlekens altare. 
   Det finns mycket av Peter Weiss i denna film. Det finns tecken i form av återgivande av en 
boktitel: Franz Kafkas Processen. Samma titel visar Weiss på i kortfilmerna Vad ska vi göra 
nu då? och Bag de ens facader. Därtill skrev Weiss längre fram två dramatiska verk, som 
baserade sig på samma verk av Kafka. Därtill finns temat Weiss och dödsproblematiken med. 
En död clochard får symbolisera den och cirkus- och tivolimotiven visas i den här filmen i 
form av en dansbjörn och en piruetterande apa. Den Parisälskande Weiss skymtar förbi som 
från bussen avstigande då Barbara försöker få åka med en busstransport hem i slutet. Weiss 
tycks ha älskat att figurera i sina filmer. Här figurerar han också tydligt med ansikte i bild, 
men utan replik, som älskare. Sent omsider blev Weiss omnämnd i ett skådespelarlexikon för 
denna sin insats. Weiss avstår dock att visa upp sig naken i sekvenser i en säng, som finns 
med i manuskriptet A.B.B. 1.
   Rent språkligt ser man att Weiss varit med vid skrivandet av manuskriptet som i sekvens 39 
på sidan 15 i manuskriptet, där han till exempel använder sig av ett ord som ”stelnadhet”. Så 
Weiss avståndstagande från manusskrivandet har ingen saklig grund. Det är mycket troligt att 
han haft ett avgörande inflytande på gestaltningen av manuskriptet. Det vittnar de av mig 
nämnda innehållsliga aspekterna också om.
   Peter  Weiss  ville  ofta  provocera  med  sitt  skapande.  Detta  vittnar  hans  dramatiska 
författarskap om. Exempelvis skrev han en pjäs om ”Trotskij i exil” till Leninåret 1970, ett 
verk som inte direkt togs emot med öppna armar.33 På samma sätt kan man anta att Weiss ville 
provocera med den tänkta titeln ”Våroffer”, för ännu 1961 var Våroffer ”farlig musik genom 
sin råa men lockande styrka”.34 Den svenska flickan var ett tema som Weiss också reflekterat 
över. Det framgår av en intervju, som Teddy Nyblom gjorde med honom som debuterande 
konstnär redan i mars 1941. Då berättade Weiss, att han rest i många länder, men ”i intet 
annat land” hade han mött så många unga vackra flickor som i Sverige. Sedan beskrev Weiss, 
att den svenska flickan hade ett så öppet och rättframt väsen och att hon därför måste vara 
mycket tillgänglig för god vänskap.35 Det är tydligen denna vänskap som offras i den franska 
huvudstaden i Barbaras gestalt. Filmen handlar således mest om en flicka, vars öppenhet och 
rättframhet offras av naturens outgrundliga krafter i den farliga storstaden, där hennes väsen 
har svårt att komma till sin rätt. 
   Avslutningsvis kan konstateras att i den i U.S.A. distribuerade versionen inte några som 
helst klipp gjorts. Då räknar jag inte det korta klipp, som fjärmat namnen på de medverkande 
flickorna  i  förtexten.  Sekvenserna  med  Tinguely  är  med  i  såväl  den  svenska  som  den 
amerikanska versionen. Den amerikanska firma ― Something Weird Video i Seattle ― som 
idag distribuerar U.S.A.-versionen har  som del i  sin  verksamhet  uppgiften att  bevara och 

33 Se vidare i  min D-uppsats (Magisterarbeit)  vid Södertörns högskola 2006:  Fäustchen, Faust,  Fäuste und 
Faustan bei Peter Weiss: Das gehobene Fäustchen ― Doktor Faust ― vom unfähigen Boxer bis zum Kampf mit  
dem Fremdpräfix anti- als eine Art Faustan.
34 Åhlén, Carl-Gunnar, ”Våroffer gastkramande i Gergievs händer”, Svenska Dagbladet 2005-02-08.
35 Nyblom, Teddy, ”I blinken”, Aftonbladet 1941-03-15.
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arkivera vissa filmer av historisk betydelse.36 Den DVD-film, som nu föreligger, innehåller 
som bonusmaterial även kortare filmavsnitt av exempelvis strip-tease. Peter Weiss antydan 
om att  Svenska flickor i  Paris fått  tillskott  av inklippta sekvenser av pornografisk art  är 
åtminstone i detta fall helt fel. 
   Jag vågar avslutningsvis konstatera, att Peter Weiss och Barbro Boman övervägande vid 
filminspelningen följt  manuskriptet.  Endast  smärre  ändringar,  som inte  påverkat  den röda 
tråden i filmen, har företagits. Även om Lars Burman enligt Weiss närmast tycks ha tjatat om 
att  få  med så mycken nakenhet som möjligt,  förblir  det  resultat  Weiss  lämnade ifrån sig 
närmast att likna vid Adolf Zieglers nakenframställningar. Närmare än så kom inte Weiss i de 
bilder han återgav från en konstskola, där man ägnar sig åt krokiteckning. Några sängscener 
där Barbara och René agerar förekommer inte. Endast något av en förförelses häftighet och en 
tomhet av någonting ouppfyllt önskat efteråt förmedlas i bild. Endast en mer eller mindre 
antydd filmkyss i förbigående blir det bidrag Weiss ger av sig själv som figurant i bild. Några 
sängkammarscener förekommer således inte alls. Den otrogna hustrun med älskaren (Weiss) 
försvinner bakom en dörr. Allt i övrigt av erotisk karaktär får en åskådare fantisera ihop själv. 
   Vissa smärre ändringar gjordes det dock efter avslutandet av den grovklippning Weiss varit 
med om att slutföra. Det lades till en speakertext, som Weiss protesterade mot. Speakertexten 
lyder: "Här lämnar vi henne, svensk flicka i Paris, lämnar henne efter att ha följt henne ett 
stycke på väg. Morgondagen, den vet hon inget om, utom att den kommer att ställa nya krav 
på henne, krav hon kanske kan klara, kanske inte. Gare du Nord, nya ansikten, en ny flicka på 
väg  till  storstaden.  Vad  kommer  hon  att  uppleva?  Det  vet  hon  inte,  men  ett  är  säkert: 
strömmen av unga kvinnor på väg till äventyrens stad, den kommer inte att avta. Dom dyker 
upp, försvinner.  Nya kommer i  deras ställe.  Drömmen om Paris  lever vidare." I  syfte att 
kanske med sin akademiska lans rädda något av Peter Weiss ära påstår Günter Schütz  i sin 
doktorsavhandling  Peter Weiss und Paris — Prolegomena zu einer Biographie, Band 1 — 
1947-1966) till och med att att ingenting klippts bort ur filmen, att ingenting lades till förutom 
en  av  Schütz  subjektivt  som  mer  eller  mindre  tokig  eller  dåraktig  betraktad 
avslutningskommentar — detta trots att Gustaf Mandal under alla år jag varit i kontakt med 
honom hävdat att scenen på Bal Negre var för lång och att man gjorde klipp i den och kortade 
den! Schütz insisterar dock på att historien förlöpt annorlunda: "...es wurde jedenfalls nichts 
hinzugefügt (außer einem etwas törichten Schlußkommentar) und nichts herausgenommen." 
(Sid. 178). Kontentan blir att det inom den akademiska världen finns olika åsikter om vad 
som hänt med filmen Svenska flickor i Paris. Från tysk horisont har vi en Arnd Beise och en 
Günter Schütz, som motsäger varandra. Sedan har vi från svensk sida Magnus Bergh, som 
uppenbarligen företräder en uppfattning snarlik Beises.
   När jag inför en retrospektiv visning av Peter Weiss filmer vid de Nordiska filmdagarna i 
Lübeck 1986 föreslog vilka filmer, som skulle visas, tog jag med även  Svenska flickor i 
Paris. Jag hade utgående från ett seminariearbete från 1984 föreslagit visningar av samtliga 
filmer. I en skrivelse från Hans-Gerd Kästner den 25 september 1985 till Gunilla Palmstierna-
Weiss ber den förre den senare om ”Ihr Einverständnis zur einmaligen und unentgeltlichen 
Vorführung sämtlicher Filme zu geben”. Resultatet blev hur som helst att en kortfilm (Ungt 
rådslag),  två  filmfragment  samt  långfilmen  Svenska  flickor  i  Paris inte  visades.  Under 
någon tid har filmen inte heller tagits med i filmografiska sammanställningar. 
   När Svenska flickor i Paris visades i Sverige och Danmark var kritikerna i det närmaste 
helt eniga i sina förkastanden av det uppnådda resultatet. Någonstans kände nog Weiss att han 
inte  nått  ända  fram  med  sin  produkt  —  eller  åtminstone  som  en  av  de  ledande  vid 
förfärdigandet  av  produkten.  Vem  som  var  Eckermann  och  vem  som  var  Goethe  vid 
manuskriptskrivandet  återstår  nu  för  de  lärde  att  tvista  om.  Jag  har  funnit  spår  av  tyska 

36 I en skrivelse till mig 2006-07-19 skriver Jennie Brott bland annat: ”Part of our purpose is to preserve and 
archive vintage film.”
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influenser i språkåtergivningen och som ursprunglig idégivare kan avseende Weiss mycket 
väl avlyssnandet av samtal på ett tåg ha fungerat. (När Peter Weiss, Staffan Lamm, Johnny 
Samuelsson och Gustaf Mandal under inspelningen av filmen Hägringen vid ett tillfälle på en 
resa från Malmö till Stockholm satt i en tågvagn hade de sällskap av ett gäng unga svenska 
flickor, som uppenbarligen var på väg hem från en längre vistelse i Paris. Flickorna berättade 
vitt  och brett  och därtill  högljutt  för  varandra om sina olika erfarenheter  både vad gäller 
praktiska omständigheter och erotiska äventyrligheter i den franska huvudstaden.37 Vilken roll 
åhörandet av detta samtal mellan de svenska flickorna på väg hem från Paris kan ha spelat för 
Peter Weiss fantasi kan man enbart spekulera om. I vilket fall som helst skulle Weiss mindre 
än två år senare engagera sig i ett filmprojekt i Paris.). Det är sannolikt inte helt rätt att låta 
Barbro Boman ensam bära ansvaret för denna inte alltigenom starka filmprodukt.38 Den blev 
inte ens så bra att den tjänade in de satsade pengarna. Så tolkar jag det förhållandet att Anders 
Aspegrén inte har så lätt att svara på frågor rörande filmen.39 Weiss själv tycks åtminstone 
officiellt  enligt  svenska  skattemyndigheter  ha  tjänat  något  över  hälften  av  det  årets 
medelinkomst i Sverige.40 Det framgår av vad han deklarerade för år 1960, men det säger 
naturligtvis  inte  allt  om  verkligt  existerande  förhållanden,  som  vi  med  stor  sannolikhet 
fortsättningsvis måste framleva — om dock inte helt så relativt — ovetande om. När Weiss 
tio år senare minns situationen som han ville minnas den skattar han sin egen insats som värd 
mycket mer än vad den pekunjärt givit honom. 
   Alltsedan Weiss död har en viss försiktighet och sparsamhet med offentliga visningar av 
Svenska flickor i Paris varit förhanden. Bilden av en besviken och missledd Weiss har tonat 
fram  i  samband  med  pliktskyldiga  omnämnanden.  Weiss  avståndstagande  parat  med 
påståenden om urklippta dokumentära upptagningar av en förflyttning av skulpturer på Paris 
gator och i efterhand insatta avsnitt av pornografisk art har varit ofta förekommande rapporter 
i sammanhanget. Men med tiden tycks en viss tvekan vinna insteg och filmen har funnits vara 
värdig att representera bildkonstnären Weiss. 
   Saker och ting kan ju ändra sig. När man under år 2006 firade att Peter Weiss skulle ha fyllt 
90 år det året visade man också  Svenska flickor i Paris på Cinemateket i Stockholm. När 

37 Samtal med Johnny Samuelsson 1988-03-08.
38 Manfred Haiduk skriver i sitt bidrag ”Peter Weiss und der Film” exempelvis: ”Laut Vorspann stammte das 
Szenarium von Weiss, und er hatte auch die Bildregie. Das Buch war indes von Barbro Boman. Weiss hatte am 
Manuskript  Änderungen  vorgenommen,  die  wesentlich  die  bildmäßige  Umsetzung  anbetrafen,  aber 
offensichtlich auch zu einer stärkeren sozialen Konturierung beitrugen.” Haiduk blir något av en äreräddare av 
Weiss  i  det  han  fortsätter:  ”Gemessen  an  der  Vielzahl  ähnlicher  Filme,  die  in  erster  Linie  ein 
Unterhaltungsbedürfnis befriedigen wollen, handelt es sich hier um einen sorgfältig gemachten Film, in dem die 
letztlich banale Story vor allem auch vom Bild her nicht ohne Anspruch erzählt wird.” Knietzsch, Horst, Kino- 
und  Fernseh-Almanach  7,  sid.  212.  Det  funna  manuskriptet  ger  vid  hand  att  Peter  Weiss  undertecknat 
utformningen likvärdigt med Barbro Boman. Frågan uppkommer då, om man då också ska dela ansvaret för 
misslyckandet lika? Hur ska man kunna förklara att och varför Barbro Boman har erfarit mera vanära än Weiss 
för misslyckandet? Åtminstone tillskrivs hon än i dag mera ansvar i det hon brukar sägas vara den som ligger 
bakom manuskriptet.
39 I ett elektroniskt brev till mig från Anders Aspegréns nuvarande hustru Ingrid Aspegrén svarar den senare på 
min fråga om min post ankommit: ”Jo, min man har fått försändelserna men han har rent allmänt ett motstånd till 
att komma igång och skriva. Med anledning av att han förlorade en massa pengar på filmäventyret är kanske 
motståndet än större.” 2007-02-09 — förfrågan och svar samma dag. I ett telefonsamtal med mig 2007-05-10 
berättade Anders Aspegrén för mig att han så som han mindes det upplevde att Lars Burman var något av en 
skojare med en fenomenal övertalningsförmåga. Aspegrén hade uppskattningsvis förlorat cirka 200.000 kronor 
på projekt tillsammans med honom, vilket med dagens penningvärde enligt Aspegrén skulle motsvara omkring 
tre miljoner. Aspegrén ville minnas det hela som om att det hade varit en enda härva. Det hade exempelvis 
bildats ett bolag — International Film Production Trust — och i  Danmark hade verksamheten hafts om hand av 
något som kallade sig Dansk-Svensk Film. Dock hade just avseende Svenska flickor i Paris det gått ihop för 
Aspegréns del. Aspegrén ville också minnas att det ”sålts rättigheter än hit och dit”.
40 Jfr. sidorna 77f i min D-uppsats i tyska vid Södertörns Högskola Fäustchen, Faust, Fäuste und Faustan bei  
Peter Weiss.
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man  firade  Peter  Weiss  död  året  därpå  i  München  fanns  filmen  med  i  en  retrospektiv 
visningsserie.
   Ett uttryck för detta förändrade synsätt kunde man läsa om när en retrospektiv serie med 
filmer av Weiss visades på Filmmuseum München våren 2007: 
”SVENSKA  FLICKOR  I  PARIS  (EINE  SCHWEDIN  IN  PARIS/VERLOCKUNG)  – 
Schweden 1961 – R+B: Barbro Broman (sic!), Peter Weiss – K: Gustaf Mandal – M: Martel 
(sic!) Solal – D: Anita Lindohf, Ulla Blomstrand, Maud Elfsiö, Gösta Alm, Bernard Vincent, 
Bernard Fresson – 77 min. OmU – Peter Weiss distanzierte sich später von diesem Versuch, 
für  einen  kommerziell  erfolgreichen  Produzenten  einen  Film  zu  drehen  und  »mit 
Filmemachen  etwas  Geld  reinzubekommen«:  Angeblich  habe  der  Produzent  den  Film 
umgeschnitten und pornografische Szenen eingefügt. Laut Barbro Roman (sic!) schrieb Weiss 
zusammen mit ihr das Drehbuch, führte Bildregie und stellte den Grobschnitt her. Lediglich 
am Feinschnitt  sei  er  nicht  beteiligt  gewesen:  »Er protestierte  gegen den Kommentar  am 
Schluß des Films. Aber es gibt keine hinzugefügten Bilder, und die Schnitte betreffen im 
wesentlichen den Anfang.« Der heute nur noch in einer einzigen Kopie erhaltene Film ist 
jahrzehntelang nicht mehr zu sehen gewesen.41 »Der Film mag in seiner Struktur von den 
Schauspielerleistungen her amateurhaft  wirken.  Er zeigt  aber ein Bild von Paris,  das sich 
deutlich  von  dem  anderer  Filme  aus  derselben  Zeit  unterscheidet:  andere  Blickwinkel, 
ungewöhnliche Orte und nicht die üblichen Paris-Klischees. Die Handschrift von Peter Weiss 
zeigt sich in den Bildkompositionen und in der Art, wie menschliche Gesichter fotografiert 
wurden.« (Jon Wengström)”42

   Jag vände mig nu till chefen för Münchner Stadtmuseums filmmuseum Stefan Drößler och 
frågade varför man dristat  sig att  visa en film om vilket ordföranden i  det  Internationella 
Peter-Weiss-Sällskapet Arnd Beise prompt hävdar att det gjorts klipp ur och att Weiss blivit 
ovärdigt behandlad. Jag påminde också om Magnus Berghs synpunkter på filmen.43 Drößler 
svarade mig att han hade fått sin information från arkivchefen vid Svenska Filminstitutet Jon 
Wengström. Ungefär samtidigt vände jag mig till Wengström, som svarade: ” I samband med 
att Filmmuseum im Münchner Stadtmuseum bokade våra kopior av Peter Weiss filmer för 
visning senare i vår, frågade dess chef Stefan Drößler om Svenska flickor i Paris var värd att 
visa. I ett mail svarade jag kortfattat (typ två rader) om mina intryck av filmen, och att jag 
tyckte att de skulle visa också denna film när de nu gör en Weiss-retro. Kunde aldrig drömma 
om att Stefan skulle citera mig i sitt programhäfte!
Mina intryck av filmen är att den delvis innehåller en del andra miljöer än i andra Paris-filmer 
från  början  av  60-talet  ―  lite  andra  miljöer,  andra  gator,  andra  platser.  Och  dessutom 
fascinerades jag av det sätt som de anonyma ansikten som förekommer i bild från kaféer, 
barer etc filmats på. Någon vidare analys av filmen har jag inte utfört.”44

   Men jag tolkar det ändå som om något nytt är på väg att hända. I Sverige vågar man nu ta 
med filmen  Svenska flickor i Paris i samband med visningar av filmer hörande till Peter 
Weiss verksamhet med film. Man talar om att det har påståtts (ty. angeblich) att producenten 

41 Detta är dock en sanning med modifikation. I ett brev från Manfred Haiduk till Peter Weiss 1974-09-17 heter 
det efter det Haiduk inledningsvis tackat för en angenäm vistelse på en skärgårdsö om vistelsen i Stockholm: 
”Am Montag in Stockholm war im Filminstitut alles gut vorbereitet, Herr Bengtsson hat sich wieder rührend um 
mich bemüht. Es ist wirklich erstaunlich, was für umfangreiche Materialien er aus Ministerien, Archiven usw. 
Bereits gesammelt hat. Leider waren nicht alle Filme da. Aber ich glaube, daß ich doch die wichtigsten gesehen 
habe. ”Enligt lag” und ”Ansikten i skugga” kannte ich ja schon. In der Vorführung lagen: Studie 1, Växelspel, 
Hägringen und Svenska flickor i Paris, worüber sich Herr Bengtsson besonders freute, da er diesen Film noch 
nicht sehen konnte.” Källa: Filmkopia vid Kungliga Biblioteket i Stockholm baserat på material vid Peter-Weiss-
Archiv i Berlin. 
42 Zum 25. Todestag von Peter Weiss…filmmuseum münchen…2007 Heft 12, sid. 33. http://www.stadtmuseum-
online.de/aktuell/progheft10pdf.
43 Se också Bihang 6: Caba t — Cabet — TABAC-skylten. E-mail från mig till Stefan Drößler 2007-03-05.
44 Mail till mig från Jon Wengström 2007-03-01.
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Sammanfattning

klippt om filmen och lagt till pornografiska scener. I samma text kan man till och med nu 
konstatera (som ovan) att inga bilder lagts till. 
   Jag  finner  utvecklingen  väldigt  glädjande.  Fler  och  fler  tycks  få  möjlighet  att  stifta 
bekantskap med denna hittills  så  mystifierade film.  Och de  som forskar  om Peter  Weiss 
tvingas nu antagligen att framdeles ta hänsyn även till detta Peter Weiss filmverk. Själv gör 
jag det i en kommande doktorsavhandling om Weiss filmer.

Detalj ur brev från Manfred Haiduk till Peter Weiss 1974-09-17.      Foto: Jan Christer Bengtsson
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 Henschelverlag, Berlin (Öst) 1976
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 St. Ingbert 2006 

Schütz, Günter  Peter Weiss und Paris — Prolegomena zu einer
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 Universitätsverlag GmbH, St. Ingbert 2004 

Weiss, Peter  Das Kopenhagener Journal — Kritische Ausgabe,
 Herausgegeben von Rainer Gerlach und Jürgen
 Schutte, Wallstein Verlag, Göttingen 2006

Weiss, Peter  Notisböcker 1971-75, Arbetarkultur, 
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Weiss, Peter  Notizbücher 1960-1971 — Band 1, 
 Suhrkamp Verlag, Frankfurt am Main 1982

Weiss, Peter  Notizbücher 1971-1980 ― Band 1, Suhrkamp
 Verlag, Frankfurt am Main 1981 

Weiss, Peter  Rapporter, Bo Cavefors 
 Bokförlag, Staffanstorp 1968

Uppslagsverk och handböcker

Best, Otto F.  Handbuch literarischer Fachbegriffe 
 ― Definitionen und Beispiele, 
 Fischer Taschenbuch Verlag, 
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Haiduk, Manfred      "Arbeitshypothese Optimismus" — Gespräch mit 
 Manfred Haiduk über Peter Weiss", Peter Weiss 
 Jahrbuch Bd 3, Westdeutscher Verlag GmbH, 
 Opladen 1994 

Myrberg, Gunilla   ”Sen sist”, Damernas Värld Nr 29 1960
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Almgren, Birgitta      ”Mellan Sverige och DDR”, 
     Dagens Nyheter 2006-10-26
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 Svenska Dagbladet 2005-02-08

Otryckta källor

Stencilerade, spritduplicerade, maskinskrivna och kopierade texter:
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Weiss, Peter Filmmanuskript
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Cassmer Bergstedt, Anita till Bengtsson, Jan Christer Stockholm
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Aspegrén, Ingrid till Bengtsson, Jan Christer 2007-02-09

Wengström, Jon till Bengtsson, Jan Christer 2007-03-01

Andra handlingar:

Burman, Lars/ Avtal utfärdat och underskrivet i Malmö den 17 mars 1960
Aspegren, Anders beträffande filmen "Svenska flickor i Paris". Avskrift å Statens

Biografbyrå, Stockholm

Förda samtal med:

Aspegrén, Anders

Burman, Ann

Mandal, Gustaf

Anteckningar:

Skoglund, Erik 1961-01-25 Minnesanteckningar vid granskningen 
av filmen Svenska flickor i Paris, 

Statens Biografbyrå, Stockholm

Filmer och TV-program

Boman, Barbro 1961 Svenska flickor i Paris
Weiss, Peter

Holmquist, PeÅ / 1988-04-18 Obetitlat reportage I TV-programmet Rikets
Ländin-Holm, Birgitta / kultur (TV 2) rörande flytt av kvarlåtenskap.
Wallin, Janne
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Out ― en film om Peter Weiss 
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Weiss, Peter Die Notizbücher ― Kritische Gesamtausgabe
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Zum  25.  Todestag  von  Peter  Weiss…filmmuseum  münchen…2007  Heft  12,  sid.  33. 
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